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KUPHUII

Cyurru insuiapaa ¢aH Ba TabJIUM COXacura aloxuaa dbTUOOp KapaTUIIHILIU
TaJIKUKOTYWJIAp OJIIMra Ha3apuil Ba aMajluid coxXajlapla MabCyJHSITIH
Basudanapau Kyuau. bynmail Bazudanapgan Oupu 4eT TWUIAPHU YpraHHIIl Ba
ypraTuiiaup. V36exucTon Pecniyonukacu Ilpesunentn  U.A.KapumoBHUHT
TabOupu Ounan aitranaa, “byryH xaxoH xaMKaMUATHIIAH Y3Ura MyHOCHO YpuH
srajianmra WHTWIMETTaH MaMJIaKaTUMHU3 YYYH, Y€T JJUIMK IIePUKIaApUMU3 OWiaH
XaMKMXATIUK]IA, XaMKOPJIMKAA ¥3 OYIOK KellaXaruHu KypaéTraH XalKUMH3 y4yH
XOPWXKHUM TUJUTAPHU MyKamMMall OWIMIIIHUHT aXxaMUSITUHU OaXOJAIllHUHT X0XKaTH
iymap”[1,54].

IIyHUHT y4YyH, XOpPWXXKHU TWJUIAPHH, XYyMIJIQJaH, WHIJIM3 TWIMHU Xap
TOMOHJIaMa YyKyp YypraHuim OYyryHTM KYHHHMHI J0i3ap0 MacajiajnapuaaH Oupu
Oynamoru so3um. llyHnmait skaH, ymoOy OUTHPYB MajlakKaBUW MIMMU3AA WHTIIN3
TUJIMJATH OJIMOUUIAPHUHT Y3UTa XOC XYCYCUSTIAPUHU YPTraHUIIIHU MaKca KWino
KYWIUK.

Magp3yHuHr noJ3apoauru. TanmaHraH MaB3yHUHT J0JI3apOJIUTU WHTIIN3
TWIKAATH OJIMOIUIAPHUHT TPaMMaTUK KaTEropusi XyCyCUATIAPU HW30XJIAHAIU.
Wurnu3 Ba y30ek TUUTapua OJIMOIUIAPHUHT KUECUN TaxXJIMIIA YYKYyp YpraHulira,
yHTa XOC XYCyCHSTJIapHM TaBcudIamra, KojaBepca, YJIapHUHT MOPQGOJIOTHK
XYCYCUSATIApHU XaM TaBcU(Ialra xaM KarTta axaMusT KacO 3Tajiu.

ButnpyB manakaBuii MIIHHUHTI Makcaau. YOy OUTHUPYB MalakaBHi
UIITHUHT OJIIUra KYWUJITaH aCOCUM MakcaJl MHTJIU3 TWIWJAard OJMOIIHUHT  Y30eK
BA WHIJIM3 TWJUIApUAA KHECUM TaxXJIWIM YyKyp YpraHUIIra aCOCIIAHTaH.

TaagkukoT Basudanapu. TaIKUKOT oJiAUura Kyruuiral MacajaajJapHu amalira
OLLIMPUII YUYH KyHUJIaru BazudanapHu Oaxapuilra bTHO0p KapaTUiIIu:

e VHrnm3 Tunmma oJMOITHU TPaMMATHK KaTteropus cudatuma TaBcudiar;
e (OJIMOILIHUHT MHIJIU3 TUIN/A CHHTAKTUK XYCYCUSTIIADUHN HAMOEH HTHUII;
e OJIMOUIHMUHT XyCYCUSITUHU KYpcaTyBUM aCOCUN MaHOAIApUHU EPUTHILL

e urnu3 Ba y30ex THiUIapuaa onMouuiap OOFIUKIMIMHU TaBCU(IIALL.



e Hurnu3 Ba y30ek TUIUIapUIa pojl KaTErOpUsiCUHUA TaKKOCalll

TaagkukoT 00bEKTHM Ba mMpeAMeTH. DHI cepKHUppa skabxanapujgaH Oupu
XucoOJaHTaH MHTIN3 MOP(OTIOTHACH TaIKUKOT OOBEKTHHH TAIlIKWII 3TCA, YHAArU
allHaH OJIMOIIAPHUHT TypJlapy TaJAKUKOT MPEAMETUHH TAIIKUI 3TA/IH.

Taakukor metomiapu. TaaKWKOT ojaura KyWraH BasudanapHu amanira
OIIMPUII MAKCAAWAA WIIJA TACBUPUU Ba KUECUU TaxXJIMJI KWJIHII METOJJIapUJIaH
dbolnanaHuIIN.

TagKUKOTHUHI HA3apuil axamMuaTH. HaMoNuIn STuiran rpaMMaTuK ypHUTa
KyHWJITaH OJIMOIIHU anMamTupu® OyHIail Xonatga KYMpoK YyKyp THITa OUJ
aXaMUATHHM Y3UTra XOC XUIMa-XUJUINTA HAMOEH 3THII/IN.

TagKMKOTHUHI aMajJiMid axamMusTH. buTHpyB ManmakaBui WIIAarud TaXJIAJ
HaTWXKaJIapyu acocuja Haszapuid, amaiuii, Ba KHECHM TpaMmaruka (aHiapuHu
VKUTHUILA KOJIaBEepCa, YeT THWUIAPWHU YKUTUII BAa YPraHWII kapa€HiIapuia Xam
doilnaraHuIl MyMKHH.

butnpyB MmanakaBuii MIIHMHI TY3WIMIIM Kyiwiran Ba3udanapHUHT
KeTMa-KeT M3YMWJUTUTUIa acoCiaHuO, y Kupull, yd 000, xap Oup 6o0ra xyinoca,

yMyMHI Xylioca Ba (oiganmaHuiIral WIMAKA afaduetiap pynxatuaaH uoopar.



| BOb
OJMOUIAPHUHT YMYMHUI XyCyCUSITJIApH
1.1. OamouuIapHUHT MOP(OJIOTHK XYCYCUSITIAPH

Tunga MaBXyM MabHO Ba MyCTakuil (GyHKIIUSTA 3Ta OYIraH, mpeaMeTIapHu Ba
YJIApHUHT OCJTUCUHU XaMJia MpeAMETIIap YpTacuaaru CHHTaKTHUK ajJoKaJapHU
KHCMaH KypcaTud KenraH cy3 TypKyMura oamows nevnnaan. OJIMonuiap rapuu Xxap
XWI €Y3 TYpPKYyMJIapu YpHUJA UIIATUIICA XaM yJiap IPeAMET Ba yIapHHUHT
MabHOCUHM TYFPUCHIaH-TYFpHU UdogaiamManiu.

OnmMonuiap mWaxcHU KypcaTUIIura Kypa axcHu OWIIupagurat Ba axCHU
ownnupMaiiiuradn onamornuiapra oynunaau. Kumunuk, sraiuk, Y3IuK, KUCMaH
CYpPOK Ba HOAHUK OJIMOIILIAp IIaxc OMIAUpa urad oiamoliapra kupaau. Konran
OJIMOIIJIAP 3Ca MIAXC OUIAUPMANIUTAaH OJIMOILIAPAMP.

1. OnMor, NIyHH KypcaTaJvKy ranupaéTrad maxc maxcra, KaiCUKyu Oup XoJaTHU
WKKUHYU XO0JIaTra YTKa3ulll ran Oynakiapu pycck.-SI MeH, ceH.

2. OnMoI KypcaTUIM I1axcra Ba MpeAMeTra ram OyliakiaHu u4ujaa cyxOaTaolll
OwiaH €KM OJIMHPOK HOMJIAHTaH ran oupiukura - pycck. OH, oHa, OHH, - Y, yJap.
3. OnMom-oT maxcHU Kypcaraiu, MpeaMeTHH axpanaau. [Ipexmer ommormnu:
pycck. MeH, ceH, y, y3uM, Kumaup( 5, Tbl, OH, ce0si, KTO-T0). Y3/IHK JU3bIOHKTHB
onMor aHri. Disjunctive pronoun V3JIMK OJIMOIIHMHT acocuit ¢opmacu. Poman
TUJIMJIA IIIYHU KYypcaTaauKu 00BbEKT YHUHT CyObeKTaaH unuatmmimu. dp.mol, tol,
tui dapku ie, tu, il, nan. PaBui onMornuiapu. by Xam paBHIILITH OJIMOIILIIAp

4. bornoBun onmouutap anria. Conjunctive pronoun. by oimMom OofiaoBUH
byHKUuMsicH €Ku OOFIOBUM CYy37ap OMIaH UILIATHIIA/IN.

5. K¥ypcarum onmomu (IeHKTUK oMo, cudatHu KypcaTaam, KypCaTHIll
cy3nmapHu xam) uaria. Demonstrative pronoun, ¢bp. pronom demonstratif, wucm.
Pronombre demostrativo. YMymuii MabHOHM aliprb OeprIiraH mpeaMeT Ooika Oup

TypKyMIH. JIeHKCUC, TEUKTUYECKUN.



6. DMmdaruk onamomm - emphatic pronoun-onamorni, yHu 4u3u0 KypcaTaérras.
Onnuit GhebImu-y3IuK OJMOIUIAPUHA aXpaTud Kypcatnd yHW aHUKIaiau: Men
OyHu ¥3um kmraman [14,89].

Cu3 Ba CeH 0JIMOILTAPUHUHT JIEKCUK-CEMAHTUK XYCYCUSATIAPH.

Mabnymkn, y30ek Twimaa KU Oab3aH HAOWpacH TEHTW Iaxcra Xam XypMmar
Owian cu3z ned6 MypoxkaaT Kuiaau. bupok, MIOXHUHT TEHrcu3 KyApar coXuOu
HKAHJIMTUHU YBTUPO(D ITraH Xojja, yHra HucOaTaH ceH, s’bHU XypMaT MabHOCHUHU
aKC ATTUPMaIUrad OUPIUKHY KyJIIaiau.

Keitnnru naiTiapaa, XypMar HyKTau Ha3apHIaH,lIIaXCHUHT IIaxcra xamja
Nnoxra myHocabaTu Typiu AaBpaiapia Te3-Te3 KyTapuilaETraHiIuru, YHI MyXUMH,
XypMaT MabHOCHMHU Honanam Ooiika 0ab3u Xajdkjapra HUcOaTaH y30€K XalKu
TUJIM Ba MEHTAJIMTETH]IAa HUXOSATIAA MYXHM axaMusT Ma3Kyp Macajara aHUuKJIUK
KHUPUTUILIHU TAKO30 ITMOK/A.

Xypmar. XypMmar MabHO TH3MMHU -XypMmar, Xypmarra 3ui €ku Oerapad
MabHOJAP CYOBEKTHUHI OOBEKTra OyJraH MyHocaOaTMHU H(OIaIOBUYM BOCHUTA
Xuco0JaHnO, acocaH JUCOHUM-HYTKUI OWpIMKIap, IIYHUHIZIEK, XapakaT-XoJjarT,
UMO-HIIIOpa HAMOEH Oy Iaju.

Tabuiiku, TMCOHUN-HYTKHI OUPJIMKHUHT aCOCHI Ba KYIIMM4Ya MabHO Xam/a
MabHO HO3UKIHUKIAPU WXTUMOHMM MyHOocabaTiap acocuaa Imakuiananu. [y
HYKTaW HazapJaH CyOBEKT Ba OOBEKT VypTacuaard MyHocabaTliapHU aKc
TTUPAUTaH OWUPIUKIAPUHUHI MabHO KHppaJapuHU O€BOCUTa MXXTHUMOUMN
MyHoca0atiapra JUHBUCTUK TaJKUK THUII XypMaT MabHO TU3UMUHU, YHUHT IIAKII
Ba Ma3MyHUHH YpraHuiijla acoCUd TpUHIMII OYyna onaau. byHma acocaH MKKU
xoJiatra 3bTHOOp Oepull kepak: 1) 6eBocuTa MKTUMOUN MyHOca0aTIap/ia MaBxKy/
OynraH, «KUM CypoFfura »*aBoO Oynagurad » oObeKTra OWIIUpHIIATUTaH XypMar
MabHO TH3UMHU. Xap MKKHM XOJIAT/Ia XaM XypMaT MabHOCUHUHT IIaKJ Ba Ma3MyHU
CyOBEKT Ba OOBEKTHUHT ¥3ap0O KOHKpET €KM aOCTpaKTIUTH XaMmJia yliap ypracuaa
WKTUMOWI MyHocabarimap Oop-WUYKJIWTH Ba Kad Japaxaza SKaHJIWTUTa Kypa

OeNruwiIaHagu.



|.  Mxrtumouii MyHocabaTiapia MaBxXya OyiaraH, xkum? Cyporura >xaBoO
Oynaguran oOBEeKTra HHCOATaH KOHKPET IaxC TOMOHHWIAH OWIIUPUIAIATaH
XypMaT MabHO TU3UMHU <JICKCUK-MOP(OJIOTHK BOCHUTANIAP Xam/la KECUM OpPKaJIn»,
0ab3aH dca XypMaT MabHOCH HMCM-IIApu(HU TYIUK KyJuiam, umiioga oo xapd
UIUIATUII OpKaidu HdoanaHagu. AnbaHaBuil TuimryHocnukaa I maxc kymmuk
OJIMOIIM CU3 CYOBEKTHHUHI OObEKIra HUcCOATaH XypMaTHUHHU, OUPIUK KYpCaATKUYU
CeH 3ca XypMarra 3uj MabHOJArd MyHocabaTUHU UGPOAATOBYM OUPIUKIIAP
xucoOmanaau. AJNoxuaa OJMHTaH Iiaxcra HucObataH XypMar €Ku Xypmatra 3uj
MabHOJIApAaH OWPUHM KYJUlaliga OMMAaBUN paBHINIA MaxOypHUIIHK
oynmaiau.  IJaxcHuHr  maxcra  HucOaTaH OWJITUpAAWraH XypMaT MabHO
TU3UMU QJIOXHJA TAPUXUU-MKTUMOUM IIApOUT Xamjaa MakOH Ba 3aMOH/A
U3UMJUIAIA . XypMmaT, WXKTUMOMM Ba3usTra Kapab, XypMarra 3uj MabHOTra
aNIMalIMHUIIN €KUM aKCHHYa XOJjaT 103 OepuIiM MyMKHH. XypMaT MabHOCHHHU
n(doaaNoBYN TOMUHAHTIa OUpJMK-cU3 0ab3aH , MUYMHT YpHUZA XypMarra 3ui,
SbHU OUPJUKHUHT JIGKCUK MabHOCUTA TeCKapu MabHONa KyiuiaHaau. [y Owian
Oupra, cyObeKT ceH OupiuruaaH oObEKTra HUCOATaH Y3UMHUHI XYKMJIOPJIUTHHU
¢KM CAaMUMUATHHHU TabKUIJIOBYM BOcUTa cudatuia QoilaJaHUIIN XaM MYMKHH.
By aca XypMar MabrHO TH3UMHUAArd JAOMHHAHTa OWPIMKIAP AOMMHUN paBHUIIIA
IaKkja Ba Ma3MyH Oupiurura sra OynMmacnuruHu kypcataau. Ostmapna: (Ou
Myxamman). Cuznan ¢arBo cypaiiamiap. AUTHHT ... , ThbHU HUMA CYpOFuUTa KaBo0
Oynamuran cyObEeKT TOMOHHIAH INAXCHUHT >KAMHSTIATH MaBKEWTra MYyHOCHO
Tap3aa CH3- XypMmaT (CeH-XypMmarra 3uja) MabHOCHAa KyJutaHagu. byHmai xomar
Oaauii xamaa GoybKIIOp acapiiap (JIOCTOH Ba ApTaKiiap) JAa XaMm yupauu.

II. Kum, HumMa cyporura >xaBoO Oymanurad, WXTUMOMM MyHOcabaTiapaa
MapXyq OynMmaiiaurad oObeKTra OuigupaguraH XypMaT MabHO TH3UMU
KAMUATAArd XypMaT MabHO THU3MMHUIaH OupMyHuYa dapk Kwiagu. byHma cus
opkaii udonananaau. JIGKCUK-MOPQOIOTUK BOCHTANIAP Ba KECUM XaM KHIIIHJIAP
ypracumaru xypmarra 3uji MabHOHH U(OJaIoBUH MaKiga Oyinanu. AHa 1Iy IaKi
MaTHHUHI YMyMHIl Ma3MyHHMra Kypa XypmaT, XypMarra 3uja Ba Oertapad

MabHOJIApHU Udoaanaim [7,45].



1. ’KonnaHnTtupuiaran Hapca mpeMeT Ba XOJAUCAIIAPHUHT ¥3ap0 paM3uil HYyTKAA:

Buxuwm aiimyp: «He depcan, cysHu ouimati aumypcauy

Cenoa @upwvasu bop dyca, menoa FOcyg Kavron dop.

2. Esma HyTK, Gaauii éku mebpuil ycay61a cyObeKTHUHT HUKH, SThHU Y31Ta
KapaTWIraH HyTKUHUHT Tap3ujia OCpUIUIIM )KaMUAT ab30JIapyd TOMOHU/IaH
XypMarra 6erapad MabHO Tap3uaa KaOyn KUJIWHAIIH.

- i Kyn Axmao, cen 6y KyH, Kuneun ubooam myHy KyH , -

3. llleppusitaa cyObeKT OMIaH HyTKHH kapaéHaa xo3up. SsHu 6eBoCcHTa
WKTUMOUM MyHOca0at/a (3aMOHI0II €KH F03Ma-103) OYJIMaran 00OBEKT - 0Ta-OHA
Ba OoIlIKanapra HuUcOaTaH:
bupoenap momamuoa oxy papéo aiinanean s3poum

CeHune-uyH,3u 2apuoum, uy-uvumMoaH 6y3na2atloypman
4. Baran, ep, 3amMuH, TabuaTt, €NUIMK, €p Ba OoIIKazapra HucOaTaH:
FOpmum, cenea wevp bumoum 6y KyH,

Kuécunenu monmaoum acno.. Tap3una KYJUIaHUIIK SKaMUAT ab30Jlapu
TOMOHHUJIaH XypMaT MabHOCH Tap3ujaa KaOyJs KUIUHAIU.

Xap KaHJai Tuiia XxaM BOKEIUK h(oacu yuyH 11y THJI UMKOHUSITIIapUIaH
KEeHT (oiigaianmiaan. ACK X0JiJ1a, BOKEJIUK Ma3Kyp Tuijaa siimait onmaiiau. [y
MabHOJIa, WIMUM, Oaauit anabuéTinapaa, or3aku HyTKIa. bapua nuHmapHUHT y30ek
Tuauaaru Manbanapuna . Ommoxra HucOaTaH CeH JieKcemMacH KyiutaHaau. AiTHU
nalTaa, ManTOHTa CEH CY3UHUHT OMPY MKKUHUYKUCHIAH CEMAHTHUK XuXaTaaH dapk
KWJIAIN.

WNHcoH MaBxya 9KaH, KaHaal makiga oyaMacus, OJutoxgaH HaXXOT THIIAIU EKU
YHIa IIYKPOHAJIMK OWJIANPAIH, IIAUTOHTa JlabHaTIaiau. MaTH 3ca ceH
OMPJIIMTMHUHT MAaHTUKHI acocura Kypwiaau. boimikada aiitranga, CyObeKTHUHT
Otoxra UHTUJIUIIN Ba, aKCUHYA, IIIANTOHIaH KOYHII, Xa3ap KWW MaTHUHT
yMyMuil MasmyHuaa kypunaau: «lllanton ,xacan, 3u€, pasonar, )kaxoJiar, Xu€Har,
callaTHATHUHT CYATOHU. EH-aTpoduMusa mitMOHra MTOAT KUIyBYH, IIAHTOHU

€Hra OJIauraHiap Kym» .
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[Ipesunentumusz WM.A.KapumoB Tabkuanaranuaexk, «OIuiox KaaOuMu3fa,
oparumMuszia»y, sbHu OJuiox xap Oup CyOBEKT ydyH sITOHA Ba JHT SKUHIUD.
Ommoxra xap Oup CyOBEKT y4yH siTOHa Ba SHT skuHAUp. Omoxra HucOaTaH
KYJUIAaHaJIMTaH CEeH JIeKCeMacH CYObeKT Y4yH:l)AroHa;2)skuH; WKTUMOUN
MyHOca0arinapia o3Ma-i03 MYJIOKOTHHHT WMKOHHM OYJIMalIuTraH BOKEIUKHU
aHTIaTyBYu Oupiuk Basudacunu Oaxapamu. WIMHUHT aBBanuaa OWIIUPHITaH
buxkpaan ¢apkiau paBuiga, ceH (Y3MHT) OJMOIIM CYOBEKTHUHI KHWJITaH
MypoxaaTuHu  udomanad, Oimmoxra Owngupamurad XypMaT MabHOCHHU
XHpajalTApManu, 0ajaku YHU aifHaH akc attupaau [1,43].

Jlemak, TabKUIATaHUICK, XypMaT MabHO THU3UMHTa Kypa, JIEKCHK,
MOP(OJIOTUK BOCHTAIAp Ba KECMM MAaTHJIa Kail Tap3/1a Mak/IaHT aHIUTHIaH
KaThbUil Hazap, CyOBEKT Ba 00BEKT MyHOca0aTIapuiaru Xypmar, XypMarra 311
€ku OeTapad MabHOJAP MATHUHT YMYMHI MaHTUKH1a HAMOEH OYaau.

AHa 1rynap, cu3 OJIMOIIUra HUCOaTaH CeH OJIMOIIMHUHT KYJIJIAHUII I0UPacH,
CEMaHTUK MAaWIOHU KeHT Ba XypMaT MabHO TU3UMHUIA OapKapop BOCHTA
SKAHJIUTUHHY aHTJIATAIN. Y3 HABOATUIA, CEH OJIMOIINTA «Y36eK THIMHUHT H30XJIH
JYFATUMIA «Y3UOAH KUYUK, IKUH KUWURA MYPOHCAAMOA UUAAMUIAOU; ...
Jagannux éxu meHcuMAacaukHu 6unoupaouy» Tap3uja ymoy OUpIUKHUHT CYOBEKT
Owian 6eBocuTa KM OMIIBOCHUTA MKTUMOMI MyHOcabaTaa OViran oObekTra
HucOaTaH udoaanaiurad MabHOJIApUTHHA OCPUIITAHIUTUHY JTyFaT/aa Ma3Kyp
OMPIMKHUHT MabHO KUppaJapy €Tapid Japakaaa EpuTUIMarad, erad Xyiocara
onu6 kenaau. by aca TY3mnaérran 30X JyraTaa Xxap Oup JUCOHUNM OUPIUKHUHT
MabHO Ba MAbHO HOBUKJIMKJIAPUHA UMKOH O0OpHYa TYJIAPOK KaMpald OJIUIITHHU
TaK030 TaJH.

1.2. OJMONJIAPHUHT JEeKCUK- TPAMMATHK XYCYCUSITIapH

OnmMoniap MaxXCHH KypcaTUINWIa Kypa IIaxCHU OWJIAMpaauraH Ba IIaxXCHU
Oownaupmaiiauran onMonuiapra Oynmuaanau. Kuimmnuk, srajiuk, Y3IuK, KACMaH
CYpPOK Ba HOQHUK OJIMOIILIAP IMIaxXc OWIAMpaTuTad oiaMmoinapra kupaau. Konran

OJIMOIILTIAP 3ca MIaxc OMaupMainurad oJIMOILIapaup.
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[laxc Ounaupamurad oiMoliapra Kyiuaaruiapaa Kuputum MmymkuH : | (me
), my, mine, he ( him ), his, she ( her ) hers, you, your, we (us), our, ours, they (
them) their, theirs, myself, himself, yourself, yourselves, ourselves, themselves,
who ( whom, whose, whoever ), ( whomever ), each, other, somebody,
anybody, everybody, no one Ba Kucman some, any, all.

[axc omrgupmaiiguran oamorniap : it, its, this ( these ), that ( those ), such,
which, what, whatever, nothing, everything, something etc.

It kummnuk oMo gakat €mr 6oara HUcOaTaH UILIATHITaHIarMHA 11aXc
ounaupuiy mymkus. Macanan: Where is the child? - It is here:
bab3an, Oamuuii anmabuérnapaa €3yBUM TOMOHHUJAH  XalBOHJIAp
maxcIaHTUpWIaau. AHA IIyHAal XOJUIApJaH YIapHUHT HOMJIApU YpHUIA
KUIIWJIUK OJIMOILIUIAPUHHU KYJIIal MyMKUH OViaau, Macanad: He was not made a
bargain with me or with all proper Dogs after me (R.Kipling).

[Maxc  Ounmgupanurad  OJAMOLUIApHM  OyHAal  IIaXCIUIAHTUPUITaH

oJIMOoLILIapaad Gapk Kuia OWIHII 3apyp.

OJMONIIHUHT ~ KUIIWJIMK, STAIHK, Y3IUK, SM(paTUK, KypcaTHIll, OUpraiuk,
CYpOK, HUCOMI1, OOFJIOBYM, TYMOH OeJTruiianl, OyJIUIICU3IIUK TYpJIapyu MaBxKy/I.
Kvmmmiuk oamomiapu ( Personal Pronouns ). Illaxcinapau (ogammapHu)
Oownupud, oT YpHUIA KYJUIAaHYBYH CY3Jap KUWMUIUK OJMOULIAPYU TCHIITAIN.

Macanan: He is a man who wants to be just like every one else, but he is cursed
by an obsession that marks him as different ( B.J. Friedman ). She was a long -
nosed woman of twenty-nine ... (Ibid), x

Kumuiuk oaMONUIapUHUHT XapakTepiid OenruiapuaaH Oupu IIyKH, yiap
acocaH cyznoeuu (speaker), munznoeuu (listener) Ba HyTKJa UILITUPOK IMMOBUU
yuunuu waxcrhu vudonanaiinu. by xapakrepnu Oenru KUIMIMIUK OJIMOIUIAPUHUHT
npeaMeT MabHOCUHM MGOAaNIOBUM OTiapaaH OynraH ¢apkKuHu KypcaTtaau. YHJaH
Tamkapu [-MeH cy3u XamMMma >KMHCTa KHPYBYM ojamjap OwiaH HILIATHIHIIN
MyMKkHH. Kummiauk onmMomnuiapu sra Basudacuaa kenranga Who ? cyporwra,
TynaupyBun Basubacuma kenranga whom?  €ku  who?cyporura, >KOHCH3

npeaMeTaap ypHuaa Kyutanranaa What ? cyporura xao6 Oynaau.
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Knmuiavk oJiMoIIapuHUHT acocuii gopmasiapu :

Con Hlaxc HoMHHATUB KeJUIIUK O0beKTHB KeJINIIHK
Number Penson Nominative Case Objective Case
1 I-men Me-MeHnu, MeHra,
2 You-ceHn MeH/1a, MEH/IaH
Thou-cen (apxank) They-cenu,cenra,
bupauk
] he-y (3pkak) CEeH/a, CeHJaH
Singular ) _
she-y (aén) Him, Her -ynn,
it-y (mpeamer éxku YHIa,yH/IQ,
3 XaiiBOH) -YHJIaH
Us-0u3Hn,
1 om3ra,om3aa, Ousaan
We-6u3, Ousaap
Kyniauk YOu-cH3HH, CH3ra,
You-cu3z,cusiaap
Plural CHM3/1a,CH3IaH
They-yaap
2 Them-yaapum,yJiapra,
yJjapaa, yjaapaaH

Kummniank OJIMOIJIAPUHUHI

OJIMOLIUIAPM yYyH MIAXC,

XapaKTePIUIUP.

COH,

rpaMMATHK KaTeropusijiapu

HIaxc Ba COH

Kumunnk

KCIIMOIMK Ba KHUHCMaH pPOd KaTCropusAaCH

KaTeropusijiapu.

Kummnuk onmonuiapm OMpUHYM, MKKMHYM Ba YYMHYM IIaxcAa KYJUlaHaIH.
buprHun maxc OUpAMK Ba KYIUIMK (QOpMajJapyUHUHT Y3apo OMNIMO3ULUACHIaH
uoopar: I-men, We-6us.
bupunun maxc kymimk ¢opmacu CyniuieTuB Wyn OuigaH MabiyM y3akiapaaH
SICAJITaH.

bupunun maxc kymimk we Oup Heua OMPUHYH I1aXc OUPIUKIApHUIaH, SThHH
[+I+I+Inan ubopar Oynmaii, O6anku y3 HaBOaTHAa OUPUHYM, UKKUHYM, YUYUHUYU

IaxC OUPIMKJIAPUHUHT KYIIWJIUIIUIAH TalKui Tonrad [4,62].
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WKKHYM T1aXC YYyH XO3UPTH MHIIA3 TUINAA anabuii oopMa YOU UIIaTUIIA IH.
V36eK THINIATH cen CY3UHMHT MHTIIM34YA TapsknMack thou nup. AMMo 6y oMol
apxauk O0ynmuO, yHu akat mebpusTaa, TApUXUN Ba TUHUN TEKCTIap/ia Ba alpum
IIeBajgapa yupaTuil MyMKHH xoj10c¢. Arap thou apxauk onMoInu uiiaTuica,
denmmapaa xam apxauk Ghopma -eSt UITUTATHIIUIIN IapT. X03UPTH WHTIJIA3 THIIAIA
WKKWHYH I1aXC OMPJIMK Ba KYTUTMKHM Hdoaanail yayH ¢akaT you ¢popmacugan
dboitnanannnaau. Macanan : Take him with you when you go hunting ( R.
Kipling). " You are welcome, Hiawatha " (R. Kipling ).

Esa ! Esa ! shame upon you !
You are Ugudwash, the sunfish
You are not the fish | wanted,
You are not the King of Fishes !"

(H.W. Longfellow)

[ynaait kO, XO3UPTU UHTIIN3 TUIMAA UKKUHYM IIaXC YUYYH OMPIUK Ba KYTUTHK
COHJIApUHUHT (hopMasl OMMO3ULIMACK WyK Aeca Oyiaau. YOU OJIMOIIHUHT OUPIIUK
EKM KYTUTUKIATUTH KOHTEKCTAaH KU HYTK Ba3HATHIAH aHUKJIAHAIH.

YuuHym miaxc Oupiukaa yura gopma 0yau0, ymap he spkakmap yuyn, she
aCiap y4ayH, it Typyii nmpeaMeTiiap Ba €m Ooanap yayH UILIATHIAIN MyMKHH. |t
OJIMOIIHMHT OoIIKa Basudanapu Kyiupokaa 6aéu stwnau.  He, she onmonutapu
PTaK Ba MaxCyC TEKCTiapaa XalBOH Ba MapaHajapHU IIaXCIAHTUPHII YIYH
UIUTATHIIUIITN MYMKUH. byHaa ynap xaliBoH >kMHCHTa Kapab TaHmaHaan. MacajgaH

Kaa was not a poison snake, and if he hugged somebody that was the end/ (
R.Kipling), mother Wolf threw herself down among the cubs and she said to
Father Wolf:" Keep him ! " ( R. Kipling ). It kumIMK oJMOIIK XO3UPTH HHIJIN3
TUJIUAA KyAa Ky KyJinaHaa, y aHadopuk ( 1aBoM STTUpyBuM ) ( anaphoric ) Ba
oomwad 6opyBum ( anticipatory ) Tap3uaa KyJUlaHAIH.

ABBaJI HIIUTATHIITAH CY3 Ba KOHCTPYKIMsIAp YpHUAA It KUIIMIUK OJIMOIIMHUHT
KYJUTAaHWIWIIY - aHaQOpUK UIIaTimI Aeimianu. Macanan : He remained with

her for an hour, and Dr.Macphail watched the rain. It was beginning to get on his
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nerves ( W.S.Maugham ). They finished the meal in silence. When it was over the
two ladies got up and took their work ( Ibid ).

By mucomna it omvorm rain émrup Ba meal oBKaT cy3mapuHA TaKPOPIIAMACITUK
YUyH UIUIATUJITaH.

It kecuMian KeliMH Kenaaurad cy3 KOHCTPYKIMS YpHHUIA KYJlaHca, Oonuiad
O0opyBuM unuiaTuiInml ( anticipatory )aerunaam.

It was singular that Horm should ask him that question, for he also had the idea
that the missionary was mysteriously at work ( W. S. Maugham ). It's terrible the
way the men who are in authority seek to evade their responsibility (Ibid ). It was
dreadful to see her ( Con Doyle).

It ormomm maxccus ramnapa xKyjaa Kym KyJaaHau.
It was nearly bed time and when they awoke next morning land would be in sight (
W.S.Maugham) it's almost a hopeless task for the missionaries here (lbid ).
He, she, it aunr kymumk Gopmacu they ( ymap )aup. They uHrm3 trnura
CKaHJAWHAaB THJUIApHUAAaH YTIraH 6}“/nca-)1a, XO3UPIv UHIJIM3 TUIIKWJa CO(l) HWHIJIN3
cy3iapu kabu unuiaTiiIaay Ba y he, she, it KUIMIMK OJIMOILIAPUHUHT CYIIUICTHB
iy Ounad sicasiran KYmuiMk opmacu xucobsananu. Macanad : [ jazz her. Then
they come after me and I cut out to Harlem. 1 cut out so they never find me
(B.F.Freidmen).

X 03Py MHTIU3 TUIUAA KUIIIIUK OJIMOIIJIAPUHUHT acocuid Bazudanapuian
OMpY KECUMHUHT IIAXCUHU OMIIIUpHUIIKp. UyHKH XO3UPry MHTIIN3 THIWIATH
debiapaa maxc KymumMyanapu uyk 6yiauo, ynapHuHT Bazu(aiapuHy KUK
oJMolIapu Oaxkapaau. X03Upry KyHaa oaMoluuiapcu3 (ebIHUHT Kalcu maxcaa
SKaHJIMTMHU aHMKTam kuiuH [13,18].

V30ek THIINAAId MIaXC KyIInMYalapyu WHIJIM3 TUJIWIda KMIODWIKWK OJIMOIIJIapu

BOCHUTAcHIa Tap>KUMa KWinHaau. MacanaHs:

bopaman-1 go 6opanuz-we go
bopacus -you go Oopacus -you go
Bbopaou — he, it, she goes oopanurap- they go

Keaumuk kareropusicu ( The Category of Case )
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Kumunuk oaMonuiapu yudyH UKKHTa KEJIUIIUK - HoMUHATUB ( Nominative) Ba
oowektuB (Objective) kemumuk - hopmanapu xapakrepiauaup. Macanas:

Take him ( oobekTHB ) with you ( oObekTHB ) when you ( HOMHUHATHB) gO
hunting (R. Kipling).

Lanny lit a cigarette and settled near her. Mabel looked at them ( P. Abrahams ).
We won't let Tan't Annue outdo us (Ibid ). Take them Mother (Ibid ). He won't let
me make tea (Ibid ).

IOxopumarn mucosmapna I, he, she, we, they ommonurapu ¥3 dopmanapura
Kapama-kapmi, spHH |-me, he-him, she-her, we-us, they -them Ttap3una
KYWWIANTH.

You (cu3) xamja KOHCHU3 MpeaMEeTNiap, XallBOH Ba mappaHjaiap HOMIApH
OwiaH WNUIATYBYW if () OJIMOIUIAPH Y3JIAPUHWHT CHHTAKTUK (QYHKIHSUIApHUTra
kypa Nominative Ba Objective ¢dopmanapyu MabHOJAPUHM aHTJATCA XaM V3
dopmanapunu y3raprupMaiauiap. [IIyHuHr yuyyH Xam YOU Ba it oJIMOINLIapUHH
HIaKJIAaH KeTuIMK popManapura HedTpan oamounap ae0 opuruiaay. MacanaH :
You ( momuuatuB ) pull, and I'll push with my heels. (J.Aldredge). " Did he
actually shove you ?"( oOwvexktuB ) asked Stern (B.J.Friedman). " Can you
(momunatup) remember whether he actually shoved you ( 06bexTuB ) dawn ? " he
asked her. All my heart is buried with you ( o6wsekTuB ). All my thoughts go
onward with you (o6wexktuB) (H. W.Longfellow ). It ( HomunaTuB ) was rarely he
saw his master's face; he did not look that if | ride hard | may just catch the
Porsmouth train at Guied ford, and go to Haslemere in it (06bekTuB) (B. Shaw) ".

FOxopuna kypcatub yruiras that ( ceH ) apxank OJIMOIIMHUHT OOBEKTHB
Kenumukaara popmacu thee 6ynuo, X03upru MHIIIA3 THIAA Y3
MaxCyJJOPIUTUHA HyKOTTaH.

AtipuM 1ebpuii acapiiapia you KUIIHJIMK OJIMOIIWMHUHT apXauk GopMacu ye
|Ji:] xam yupab Typamu.

And he shouted from below them,
Cried exulting from the caverns :

" O ye sea - gulls ! O my brothers !"
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| have slain the sturgeon, Nahma ?
(H. W. Langfellow ).

bab3an 00BEKTUB KENUIIMK (POpMACHAArH KUIIWIUK OJIMOIIApU MPEAUKATUB
byHKIUsACHIa KelraHja OOBCKTUB  KEJIWIIWKAA KYJUIAHWIMIIA —~ MYMKHH.
Nurmm3 tanuaa O0yHaai onMonuiapau disjunctive ( axpatu® xkypcaTwiran ) €ku
separative pronouns ( aXpaTuiraH oJMolLIap ) 1e0 roputmwiaau. Macaias :
Itis | -itis me:
It is she - it is her:
It is he - it is him:
It is we - itis us:
It is they - it is them.

Oranuk oamonniapu ( Possessive Pronouns ).
Mabiym Oup WIAXCHUHT OWpOp Hapcara STaJWTMHU, OUpOp IIaxcra sra

HKAHJIMTUHU KYpCcaTUO KETyBYH OJIMOILIAP 32ANUK OAMOULIApU NEHUITA]IH.

Number | Person Conjoint Form Absolute Form

Mine- MeHHUKH,
My - MmeHUHT
Y3UMHHUKA
Thy-cenunr (apxauk) _
1 _ Thine -cenukw,
HIS -yHuHr (3pKaknapraousm)
Y3UHTHUKH

Singular
N

Her-yaunr (aémapra oup) _
3 His-yauku,y3uHuKN
ItS -yHHMHT (>KOHCHU3 NpeaMeT
Hers- yauku, y3uHUKH
Ba XallBOHOTTa OW/I)
ItS- yHUKH, y3UHUKH

Ours-Ou3HuKH,

Y3UMU3HUKH
- 1 Our-6u3HuHT, OM3TAPHUHT Y OUrs-CH3HUKH,
C_EL’ 2 Y OUr —CU3HUHT, CU3JIApHUHT Y3UHTU3HHKH,
3 Their-ynapaunr y3JIapUHHUKH

Theirs-ynapuauku,

Y3JIapUHUKHU
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X03Upru MHIVIM3 THIKAA draiuk onMolniapuauar 6ormuk ( Conjoint Form ) Ba
mycrakmi ¢popmanapu (Absolute Form ) masxy.

JrajuK OJMOULIAPHUHHUHI OOFJIMK ¢opMacu. OralvK OJIMOILIAPUHUHT
O0ornuk dopmacu ¥3u aHUKIA0 KenaraH cysjiap OujaaH Oupra MIUIATHIMO, rarja
aHUKJIOBYM OYmnoO kenamam. By ¢gopmamarm sramuk onmommiapu Y30€K THIHIArd
KUIITWIAK OJIMOIUIAPHHHUHT KapaTKUd KEJIUIIUTH (popmacua TapKuMa KHJIHHAIH.
Macaian : My - Mmenur, thine -cerusr, his- yHuHr, OUr- OU3HUHT, YOUr- CH3HUHT,
their - ynmapaunr [5,59].

WHrnu3 sranuk onMonuiapu y30ek Tuiamra ¢akarT STaluKk KylImMuaiapu
EpaamMuia XaM Tap)KMMa KWJIMHUIIIE MyMKHAH. MacaiaH:
My book- kutobum
Your book- kuToOuHT
He is not nice like our friend the squirrel ( B. 1. Friedman ).
Why had you a pencil in your ear ? ( D. H. Lawrence ).
They each had their own room and all (G.D. Salinger).

Hoanukymkau kypcatumn yayH his, her, itS srajmmk oamonurapu ypHuma
OJIMOTITHUHT one's dopmacuHu UTITATHUII MYMKHH.
Macanan: one must know one's duty - xap kum y3 OypunHH OMITUIIN KEPaK.

To change one's voice - ¥3 OBO3UHM Y3rapTUPMOK.

Jrajluk  OJMOLUIAPDUHMHI MYycTakua d¢opmacu. WHrm3 sranmk
OJMOIIIJTAPUHUHT MYCTaKuI (popmacu y30eK 3rajuK oJMOIUIapura TYFpU Kelaau.
Macanan: mine-menuks, thine-cennku, his-yuuku, hers-yim, itS-yHuku, ours-
OM3HMKH, YOUrS-cu3(ap )HukH, theirs-ymapauku.

Drajvk OJIMONUTAPUHUHT MYCTaKuJI (hOpMacH TapuXaH dTAJIHK OJMOITHHUHT
oormuk ¢dopmacu Ounman Oup xuin Oyica-ma, KEHMHYAIMK CTPYKTypa Ba
UIUIATHINAINN  KAXATJaH YHJIAH aXpanu0d 4YHMKKAaH. OrajiuK OJMOITHHHHHT
MyCTakua (OpMacH acocaH ATajuK OJIMOIITUHUHT OOFIMK ¢opMacura -S KYTUIHK
KyIIMMYacHUHU KYIIUII OpKalu sicanaau. Macanan: our+s, your+s, their+s.

If this game of ours is going to be what I think it will, the easier we make our

sound pictures the better for everybody ( R. Kipling ). My wife should be looking
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after her own indulgences - she has an excellent result adviser - | employ you look
after mine ( G.Greene ) " The money was not his, and he shot himself ( H.1.Wells ).
When Stern was a child, a cousin of his had once fallen in love with a dying girl "'(
Ibid ).
Yours are probably as good as his (Ibid). And Stern imagined the eyes of a good
one suddenly meeting his with instant understanding (lbid ).
Tapuxuii acapmapja srajMK OJIMOIIJIAPUHUHT Xap HKKajla (opMacu OUp XHII
kyutanca xam (O, my prophetic sou ! Mine uncle !( Shakespeare
V3auk oamomiapu (Reflexive Pronouns ).

N-xapakaTHUHT OaXapyBUu XaM CyOBEKT XaM OOBEKT SKaHJIUTMHU Ba TAITHUHT

sracu OUpOp XapakaTHU V3W Oa)kKapraHJIMTMHU OWJIIUPYBUYM OJIMOILIAD V3AUK

oamownapu NEVNIaan.

Person Reflexive Pronouns and Their Translation

Myself-y3um, y3umuu, y3umra, y3uMaa, Y3uMaIaH

1 Yourself (theyself)-y3unr, y3uHrau, y3unrra, y3uHra,
y3UHTIaH

2
Himself

Herself — y3u, y3unu, y3ura, y3una, y3ugan

3 itself

Ourselves  —y3umu3,  V3UMH3HH,  Y3UMH3Ia,

Y3UMM3Ja, Y3UMU31aH

1 Yourselves  -y3unrus(y3iaapuHrus),  Y3WHTU3HH,

V3UHITU3HU, Y3UHTU3Tra, Y3UHTU31aH

3 Themselves - y3napu. y3napunu, y3napura, y3napunia,

y3napuian
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Viauk OJIMOIIVIAPUHUHI TPAMMATHK KaTeropusijiapu.

V3mmk OJIMOIIITIApUIA WAXC, COH 84 POO ZpamMmamuk Kateropusiapu O0Ymauo,

yJIapJiaH TallKapy >KOHCHU3 IpeaMeTiap yuyH maxcyc itself ¢dopmacu. Illaxc sa
con kamezopuanapu ( The Category of Person and Number). Viamuk
OJIMOIIJTAPUHUHT yUTa IIaxc, SbHU OMPUHYH, UKKUHYH, YYUHYHU IIaxciapu 6yiuo,
xap Oup maxc y3 HaBOatwaa OUPIWMK Ba KYIUIMKAArd OJMOIUIAPHUHT Y3apo
ommosunusAcuaan  uoopataup. (Tabmumara  kypcarwiaran). bupiaumk — Ba
KYIuIMKManapu Oup-Oupunan QoHeTuk xuxatgaH ¢apk Kuajnaad. Macanas:
oupnukaa self-xymmmkna selves -xynanamu. [7:84]
"On my return, I come round a corner and find myself before a big barrack
(1.B.Shaw)... then look at ourselves never free from feeling the toothaches of
others ( J. Galsworthy ). | saw afraid you didn't enjoy yourself at all *, said Mary
Jane hopelessly ( J.Joyce). Gabriel asked himself was the cause of her abrupt
departure ( Ibid ). Why didn't you think of it before. She said shifting herself in
annoyance (B. I. Friedman) Worth millions, this beauty, yet displaying itself for
nothing to the just and the unjust, the rich and the poor ( B.Shaw ). On the station
platform Sterm stood next to two tall starched, elderly men both of whom looked
like entire organizations in themselves (B.J.Friedman).

V31uk oaMolIapu npeaioriap GunaH xam kyn Kymianamm : «Why should |
be ashamed of myself? » asked Gabriel, blinking his eyes and to smile ( J. Joyce ).
« O, innocent Amy ! » | have found out that you write for the Daily Express, Now,
aren't you ashamed of yourself ? (lIbid).

SJ/SJ'II/IK OJIMOIIUIApY KHIIHWIIMK Ba JOTraJIMK OJIMOIJIApW CHHTAapHW YYHWMHYM IHaxc
OMpIHMKIa MYKCKOW Ba JKEHCKHHA pOJJia Keauinu MyMKuH. Macaman, himself
spkaknap yuyH, herself almmap yuyn, itself »xuHcM Kypcarmimaran xamma
xoJutapja unuiatuiaau. Macanan @ Stern saw himself writing and proclaming a
show about fair play ... ( B.J.Friedman). He felt quite at ease now for he was an
except carver and liked nothing better than to find himself at the head of a
wellladen table ( J.Joyce ). Gabriel laughed nervously and patted his tie

reassuringly, while Aunt Kate nearly doubled herself, so heartily did she enjoy the
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joke ( Ibid ). She laughed herself this time good humouredly and then added
quickly (Ibid). Then, suddenly raising herself on tiptoe and resting her hands
lightly on his shoulders she kissed him (lbid). She had worked herself into a
passion and would have continued in deference of her sister (Ibid).

XKoncuz mpeamernap yuyH himself nnumatunumra mucon kentupamus : The
high colour of his sheeks pushed upwards even to his forehead where it scattered
itself in a few formless patches of pale red (J.Joyce).

Kummnuk onmonwiapy kabu V3JIMK OJMONUIApUAA XaM HOMAabIyMIIMK EKU
yMyMUunIuk oneself cy3u épaamuna KypcaTuiaiy.

"To attain full growth, one mustn't be squeamish. To strave oneself
emotionally's a mistake ( Galsworthy)".

WNurnu3 y31uk oMonuiapu y30ek Y3IUK OJMOILIapuaaH Kyluaarmiapyu Ouian
bapk Kunagu.

A) UHITIM3 V3IUK OJIMOILIApU Y30CK THIMIArd Y3JIUK OJIMOIILIAP CHHTApH
TypaanMaiau. Iy cababnu y30ek TUIMAAH UHIJIN3 THIATA TapKUMa KUJIMHTaH1a
npemiornapaas ogananuiaau. Macanas:

Vium-myself

V3umuunr- of myself ( éku my own )

V3umra - to ( for) myself etc.

B) nnrnmms y3iuk onMornuiapu ara Bazudacuia MyCTaKuil UILTATUIMANRIH.

IMpaTuk ( Ky4auTHPYBYH ) OJIMOLILJIAP

( Emphasizing (Emphatic) Pronouns ).

["anHUHT 3rack OUPOp HIIHM MYCTaKWJ Oa)kKapWiIaraHjuruHu OWIIUPYBYH
oJIMoIlLIap dMQaTUK oaMoNuIap aAemiaan. Imdaruk oimouiap Gopmacura kypa
y3nuk onMonuiapuaad (apk kuaMmakau. by onmonuiap acocaH, H30XJI0OBYU
Bazu(dacunu yrtad, € osrajaH KeWuH, € TamHUHT oxupuaa kenaau. Kummmuk
onMonuiapu €ku OT OwiaH wudojaJaHTaH 3ra Ba YJIapHH KyYaWTUPHUII YYYH
UIUIaTIIral SM(QaTtuk onMonuiap y30eK THIWTa YHU Y3u, V AKKA V3U, MYCTaKHII
Kabu cy3nap épaamuaa Tapkuma KuiauHaad. Macaman: | myself - Men y3um, MeH

sikka y3um, he himself-(y) ¥3u, she herself-(y) y3u, it itself (y) y3u, we ourselves -
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ou3 y3umm3, Yyou Yyourself-cen y3unr,you yourselves-cuz Vy3unrus, they
themselves-ynap y3napu (sxka).
A shurt smiled Te the flowers !
A flower herself ( Galsworthy).

V3IuK oMONIIapHHUHT SM(ATHK OJIMONLIAPAAH acOCHiT GapKy IIYHIaH
nOOpaTKH, Y3IUK OJIMOLIIAPY KECUMJIAH aHTJIallliIaral Ulll-XapakaTHU
Oowupanu €K1 KecuMmra TYFpuaan-Tyrpu Tode 6ynaau, sMmdpaTUk oJMoluIap 3ca
srara To0e 6yIMaiiny. V3K oNMONUIapy TYIIHPYBYY BasudacHaa Kelca,
sMpaTuK oIMOIIap KyluMua MabHora ara oynaguto " To take a pick itself", said
Mary. Jane, " after all your banking " ( J.Joyce ).

bab3aH sM@aTuK 0JMOIIT KECUMaH KEHUH KEeJIUIINUra Kapamail MabHOCH IaH
YHUHT 5M(aTHK OJIMOIUIUTY CE3WIIUO Typaju:

She laughed herself this time good humouredly ... ( J.Joyce ).

OMmpaTuk oamoriap by, for kadbu npesiorinap OnIan XaM UILIATHIHIIHT
MyMKHUH. MacaiaH:
By myself - men y3um
For myself
For myself smdatuk onmmorm kynpok to do, to see kadbu dewiiapu Onnan
uinrnatuiaany: He walked by himself and all places were alike to him ( K. Kipling
). And while she herself finished mixing the mustard, she gave Millie a few verbal
stabs for her excessive slowness. (H.I.Wells ).

Kypcarum oamounuiapu. ( Demonstrative Pronouns).

Demonstrative Pronouns
Number _ _
and their translation
_ This- Oy, ym0y, my, maHa 0y
Singular
That- y, yma, ana, y
VY3rapyBuaH These- O0ynap, ymoymnap, mrynap,
Plural Changeable MaHa Oyap
Those- ynap, ymainap, aHa ynap
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(the) same-y3u, xyaau, y3u,

XYY IIYHOAu
Unchangeable
such- mryHmaii, Xy mryHaam,

IIyHaKa

K¥pcarum oamonuiapu ¢popmMacuHu Y3rapTUpHUILY €KU Y3rapTUpMAacIUTrura

Kypa UKKHUra OyJIuHaIu:

1) y3rapyBuan kypcarum onmonutapi: this (these), that (those)

2) y3rapmac KypcaTuiil onMoliapu: such, the same. Macanan : this, that Oupnuk,
these, those kymuk [9,53].

This book, that book-these books, those books.

" O no, Sir, she answered. I've done schooling this year and more ( J.Joyce )". "
That's what | want to known " ( H.1.Well ). These ceased suddenly (H.l.Wells ). "
In two particulars. These were the claws and the pigment stuff ... ? " (Ibid). The
sooner you get those things in the better I'll be pleased (Ibid).

Up the straircase were piled a multitude of those bright coloured pot things ... ?
(Ibid).

This Ba that onmonutapu cyOcTaHTHB Ba abeKTUB (DYHKIUSIAPAA KSTUIIN
myMkuH. This Ba that onMonuiapu cyOctanTuB (QyHKIMAIA KEIranaa oT YypHuaa
UIUIaTUINO, OOIIKA CY3/1ap TOMOHM/IAaH aHUKJIAHAIM Ba ramnja sra €Ky TYJIIUPyBUH
o0ynuo kenaau. Macasas :

This is a book; I'll take this; Have you seen that ?
These are books; Have you seen them ?

AnbekTuB  (QyHKIMAAA Kedrahaa 3ca Oy onaMouuiap OomIKa cy3iaapHH
aHUKJIAWIM Ba Tarjia acocaH aHUKJIOBYM Bazudacuuu Oaxxapaau. Macamnas:
This book is mine. That book is yours. These books are interesting.
This, that -onmMorapu 6uitan sicanran OupUKMaap
All this, all these-Oymapaunr Xammacu
All that, all those -ynapuunr (aHa, yIapHUHT) XaMMacH

This one-mry, yui0y, mana Oy, OyHUCH
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That one- yma, anaBu Hapca, aHa yia, YHUCH
By that- mrynmait kummo, oy HycuHa
Like that- ymanra yxmam, ymanmai
That's that- Oomka unoxu iyk, aHa HIyHan
That is to say- uyHOHYH, STEHU
That'll do- etapau, koHHKapH, Oac
That won't do- 6yHaaii OViuIIn MyMKHH 5Mac, OyHHUCH KeTMai 11
This and that- xap xun Typiu xui, y €ku 0y
Now that- »unu
With that- mryausr Gunan Oupra
This day - mry 6yryn
That day-y xyH#, TYHOB KyHH, yIlIa KyHH
This much- urynua, mryH4a ko
This long-mynya y3o0k, 1y maxajirada
This way- Oy ékka
Like this- mynnaii, nry ityn Owmnan, myHaai Kuiauo
This day week- 6up xadragan cyHr
This day month- 6up oiinan cynr
This day year- 6up ¥nngan cyHr
This day last week - 6up xadra aBBai
This, that onmornutapu gakat KOHKpeT oTiiap OWIaH sMac, OanKu adCTpPaKT OTiIap
OWJIaH XaM WILIaTHIKIIE MyMKuH. Macanan: This invisibility indeed ! (H.1.
Wells).
Same onmomm XaMm KypcaTui oMoy 0yiud, myHaan, Xyaau IyHaan, IyHaka,
YIIAHWHT Y31, JIeTaH MabHOJIAPHH aHTJIaTa !

The same thing that happened with you (P.Abrahams). We always had the
same meal on Saturday night at Pencey (1.D.Salinger)... if its refractive index could
be made the same as that of air ( H.1.Wells )

Same onmomM ofaTaa aHUK apTHKIb the Ownman wimaThiauO, ramma xap Xuil

Bazudacua Kejaaau Ba Y30eK THiIura Typianuda TapyKuMa KUIMHALIIT MyMKHH:
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A happy new year !- SIaru iiun Ounan TaOpukiaiiman
The same to you - cusu xam
The same as - xyaau myHjamu, - ... kaowu, ... Iek
AH the same- xap kanaii, 6apu oup
It is all the same to me - menra Gapu Oup
Just the same -xyaau aHa myHjai

Much the same - gespiu myHgai, Aespid IIyHra yxmaii T he very same -
XYJUTU TITYHal, ITYHUHT Y3THHACH

Such oamomm xam Same onMomM KaOW IIyHAad, IIyHaKa JeraH
MabHOJApHU aHrjIaTagd. SUCh onMorm Same ojMomumIaH aHWK apTUKIL OWiIaH
UIUIATUIMACIUTH, aKCUHYA OUPJIMKIArd OTJApHU aHUKJIaraHaa HOAHUK apTUKIIb
oy O6unan ¢apk kwiaau. Macanas:
There's no such place, the policeman said ( Greene). | was wandering about on the
moor it was such a jolly night (Galsworthy).
Bupraauk oamouuiapu (Reciprocal Pronouns). Each other Ba one another
OuWpraauk oJMOIIUIAPH HWKKH Ba YHIAH OPTHUK IIAaXC, XallBOH, appaHaa EKu
MpEeAMETIIApHUHT Y3apo Oup-bupuca OyinraH MyHOcCaOaTHHU Ounaupud, Y30eK
TUNIUTA OuUp-Oupunu, oup-oupuea, odup-oupuda, oup-oupuoar, y3-y3uea y3-y3uHu,
y3apo Kabu cy3nap €paamuia TapkuMa KunHaau [7,84].

Each other Ba one another ctunucruk xuxatoan Oup-Ooupuman Gapk KeIaiau.
Macainan: each other xynpokx mkku 1maxc ypracumara MyHocabaTHH OMIITUpCA,
one another ukkuaaH OPTUK IIAXCIAPHUHT Y¥3apo MyHOcabaTIapuHU OWIITUPAIH.
AmmMmo Oy (apk xap nouMm xam cesunaBepmaiian. Macanan : I think we called each
other friends (R.L.Stevenson ). They loved each other (D.H.Lawrence). There was
so much and so little to say to each other (P. Abrahams). The vicar and the doctor
looked at one another another and the doctor pulled a face. (H.I. Wells).

bupranuk onmMornuiapu npeasior OwiaH XxaM KYJUTaHUIaIH
Miss Kate and Miss Julia were there, gossiping and laghing and fussing, walking
after each other to the head of the stairs ( G.B.Shaw ). They looked at each other
after every bite and when they had finished, Stern said ... (B.l. Friedman ).
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bupranuk onmonuiapuna ¢daxkaT KeaUIIUK Kateropuscu ©Oop. Kemummk
KaTeroOpHsICH yMYMHUN KeNUWIIMKAard Qopma Ba OrajldK KEJTUIIUTAArd -S
KYIIMMYacUHU OJIraH (popMajlapHUHT y3apo OMIO3ULIHSICHIAH HOOpAT.

We both hated each other's guts by that time (I.D.Salinger). Mary Jane settled
down quietly to her supper, but Aunt Kate and Aunt Julia were still toddling round
the table, walking on each other's way heel's getting in each other's way and giving
each other unheeded orders (J. Joyce).

Cypok onmournapu (Interrogative Pronouns).

Who cypok onmoru dakaT ogamiap yayH unuiatuiaan. Who cypok
OJIMOIIIM KEJHIIN KaTeropusicura sra Oynuo, y y4 KeIUIIHKIA KYJUTaHaIu:
A) Oo1 kenuiMKaa (nominative case)

b) sranuk xenummruga (possessive case)

B) o0nekTuB kenumukaa ( objective case)

Y3rapyBuu CypoK 0JIMOLLIIAPH ¥Yi3rapmac CYPOK
0JIMOLIJIAPH
Nominative
_ Objective
Case Possesive Case No Case
Case
Whom-
Kumun What-auma, Kaiicu, KaHaka,
Who-kum  |WhoSe-kuMHUHT Kumra KaHIau
Kumpa Which-kaiicu, Kkaiicuaucu
KHUMJIaH

Who onmomm cypok ramiapHu TY3WIa WIITHPOK 3THO, YHUHT EpaaMuia
sicaliraH rarmap maxcyc cypok zan ( Special question ) nevnnay.
Who Oupirkia Xxam, KYIUIHKAa XaM OUp XWJl HIUTaThIaBepa d. MacamaH:

Who is ..., Ba who are ...
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Who's that ? asked Stern's small father. (B.l.Friedman). Who are they ? asked
Hurstwood (Th. Dreiser ). Who were they ? (Ibid ).

Who c¥pok onmomm cyOCTaHTUB (YHKIHUAAA KEeITaHIa acoCaH OJiaM, MPeIMeT
Ba OOIIIKA HapcajapHu Kypcatuil yayH uiniatuiaau [9,41]. Macanawn:

What's your address there ? (Th.Dreiser). What will she do for me ?
(R.Kipling). ™ What is your line", asked Garrie (Th.Dreiser). "What's the matter,
Carrie ', said Hurstwood after a time, noticing her quiet, almost moody state. (Ibid)
"That's what | want to known"(H.l.Wells).

What osMomnHu OMpOBHHMHT KacOW cypalraHja XxaMm uiuiaTiiaan. Macanas :

What is he ? ¥ xum ? ( YHuHT KacOu HUMa ? )

What ommomm &pmamuna kyiimgaru ubopa Ba KOHCTPYKIUSUIAD SICAJTHIIH
MYMKHH:

What about (your study)- (¥xumuarus) kannait ?

What good is it ?- 6ynnan Huma oiina ? Hu Mara keparu 6op ?
What a pity it is !- »xyna aunnapm !

What matter ? - Oy axamusiTcus.

What with- HaTtmkacuga Ba XoKazonap

Which cypok onmMorm Kaiicu, KaliCHHUCH, KaHCHHM, Kalichura KaOM MabHOJIAPHU
aHTIIaTUO, UKKU Ba YHJAH OPTHK Hapcajap opacujaH OUPUHU TaHIa0 OJIMIIUHU
KypcaTtaau:

Stern got out into the aisle and asked the conductor, “Which way to vomit ?
(Ibid ) . Stern asked which one wanted to disturb it, and Cavalucci pointed him
out (B.J.Friedman).

Hucouit onmvonuiap (Relative Pronouns). bomr Ba aHWKI0BYM 3praii rariapHu
y3apo OoFjall yuyyH MIIIATYBUYM Xamja Y3WJaH OJJIMH KelraH OT €KU OJMOIIHU
aHUKJa0 KeTyBUYM CYy3i1ap HUCOMI onmouuiap Aedunaan. X03Upru MHIVIM3 THINWIA
HUCOUH OJIMOIILIap CYPOK OJIMOIIIapy OuiaH oMoHuM Oyiran Who, whom, whose,
which, what, that onmonutapu 6unan ndonananaau. bynapman who, whom, whose

OJIMOIIIAPU oJlamiiapra HucOaran uiniatmwiany [16,47].
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It is the Epictetus who smiles when the last vestige of physical welfare is
removed ( Th. Dreiser ). Worst of all she now began to feel the loneliness of the
flat and seek the company of Mrs. Vance. Who liked her exceedingly ? (Ibid). He
approached Hurstwood, who handed out the tickets (Ibid).

[[Taxcmamranaa, SbHU Xap XWI XMKOS Ba dPTAKJIapJa XalBOHJIAP OJaM THIIMIAH
ranupranga xam Who, whom, whose onmorniapu nuutatuiumy Mymkus - But still
| am Cat who walks by himself and all places are alike to me (R. Kipling).

bormoBun onmonutap (Conjunctive Pronouns). Illaxc éku npeameTHH KypcaTHoO,
ara, KECUM Ba TYJAUPYBUM dprall ramiapHu O0Fjaad KeJyBUd OJIMOIILIap OOFJIOBUU

OJIMOIIIAP IEUUIIAN.

. Yirapmac Gor;10Bun
V3rapyBuu GOFJI0BYH 0JIMOLILIAP

0JIMOIILIIAP
o Possessive Objective
Nominative Case No Case
Case Case
What-auma, Kaiicu, Kailcuku
Whatever-auma, HUMakH,
Whom- KalicuKu, HUMa OYyIMacuH
Who- kum, Whose- |kumum,kumra| Whatever- kum 0yiMacuu
KalcH KUMHHHT JKHAMJIA, Which-kum-ku, kum
KUMJIaH Which-kum, HUIMa, KUMKH,
HUMAaKH
Whichever-kalicuku, HUMa-Ku

bornoBun onmomuiap XaM CYpoOK OJIMOIUIApWM KaOW IIaxciv Ba MIAXCHU3

npeaMeTIapHu KYypcaTuO KEeJIUIIN MyMKHUH.

I'ymon omonnapu (Indefinite Pronouns ).
['yMOH onMolIapu HOAHUK MIAXC Ba MpeAMETIapHU KypcatuOd keiaaau Ba
aHIJIaTraH MabHOJApHUra Kypa IIaxc KypcaTyBUM OJIMOLI XamJa MPEAMETHU
KypcaTyBuu onmouutapra OymuHaau. lllaxcHu OMiguMpyBUYM TyMOH OJIMOULIAPH

HKKHWTa KCJIMIIINKAA, OoIII Ba ArajuK KeIaunmuruga Keiaau.
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[Mlaxc OuIaupyBUM T'YMOH OJIMOLUTIApU. SOME Ba any oJaMoIIapu CyOCTaHTUB

. Y3rapMoB4Y4 ryMoOH
Yi3rapyB4u ryMoH OJIMOLLIAPH

0JIMOIILTIAPH
Nominative Case Possesive Case No Case
Somebody |ammakum,  |Somebody's Some aiakum, adipumiiap,
Anybody Kumawp. Anybody's Any kaHnmangup, aJutaKaHaau,
Someone bupos, Someone's KaH1an OynIMacuH KUM
Anyone one |bup omam  |Anyone's oynMacuH, OUpoB

One’s

GyHKIUAIA KeIraHaa XaMm OJaMIIApHHUHT, XaM IpeJAMETIaApHUHT HOAHUK,
TaXMUHUH MUKIOPUHH KypcaTtud kenanu [3,56].

Some, any aabeKTHB (QYHKIMAIA UIJIATHITaHAa TIPEAMET, 0JlaM Ba OOIIKa
YKOHJIM HapCaJIAPHUHT COHUHU €KU MUKJIOPUHH KYpCcaTUO KETUIIN MyMKHH. Some
Ba any TYMOH OJIMOIIIapY MabHOJapura Kypa oup xui Oyica xaM KyJIaHUIIAA
Ooup-O6upunan TyOnaH dhapk Kuiaau, ShHU SOmMe acocaH OyJIUIIUIM rariap/a, any
aca CYpoK Ba OyJIMIIICHU3 Tarjiapaa uiiatuiaad. MacaaH:

| have some interesting books- mena Oup kaH4a KH3MK KUTOOIap OOP.
There is some tea in the cup - [Tuénana o3ruxa voit 6op
Is there any tea in the cup ?-IIuénamxa dvoii 6opmu ?
There is not any tea in the cup ? - [Tuénaga xam 4oit Hyk?
There isn't any mistake in his dictation - Yuaunr gukranTiaa Xxed KaHaai XaTo
HYyK.

There's some extra-ordinary things in newspapers, for example said the mariner
(H.1.Wells). Without any great surprise, he found it had the stickness and colour of
drying (H.1.Wells).
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['pammatuk dhopmanapura kypa Oy onmoiniap y3rapmacaup. Macanas, Some
OJIMOIIIH 3Ta Bazudacua Keiaranaa, KeCUM YHTa MOCITIANIN0O XaM KYTITUK/A, XaM
OMPJIMKAA KETUIIN MyMKHH:

Some of the students go in for sports.
Some of his sorrow has vanished.

Some Ba any cyocranTHB oJIMOIIl Bazudacuaa keiaranaa kynuada of nmpemioriu
Ounan Oupra kenaau. Macainan: | doubt if any of them think much of the Mausers
waiting beyond the waves (B.Shaw). Any onmomum Oy¥ipyk Ba qapak rarmiapia xam
UIUIATHIMIITE MyMKHH, aMMO OyHJ1ail malTiiapaa any kauoai oyamacur, 6ap oup,
Xoxaanuneus Cy3mapu €paamMuaa Tap>kuMa KuauHaad. Macanad: Give me any book
- MEHIa KaHoau Oyimacun oOumma KUToO OCpUHT.

In any house-xoxmnaran yiina. Xap oup yitna
In any case-xap sxTumosira Kapiiu
At any time- xoxJarad BakTaa

... and when they finally drove up to this one Stern felt under obligation to buy
some house, any house, since leaven had spent so much time with them (B.
J.Friedman).

Some more 6upukmacua Kearad some CYpoK rarmiapa XaM HIIaTHTAIITN
myMmkuH : " Can't [ have some more to eat before | tell all that? " ( H.1. Wells).
Somebody Ba anybody oamoriiapy HIIATHIMIIKIA Kypa some Ba any
OJIMOIIJIApUTa yXIIAWAUp. AMMO Oy onMoliap cyOCTaHTHB oaMoIuuiap 0yiuo,
dakat maxcHu aHriaaTagu. Yiap y30eK THIUra ajuiakuM, KUMIup, Oupos, Oup
0JlaM, Xe4 K1M Kalu cy3iap épaamua TapkuMa KuinHaau. Macamnas:

Somebody ran by outside (H.l1.Wells). Does anybody ever come here? Davy
asked him (J.Aldridge). But he never told anybody (K.Kipling).

Somebody Ba anybody oamornutapu ymMyM#uii Xxamaa SrajuK KeJIUIIATHAa KSIAIIH
MYMKHUH:

Somebody-somebody's

Anybody-anybody's

Somebody's coat OMPOBHUHT NAJBLTOCH
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Anybody's suggestion - GMPOBHUHT TAKJIH(H
Anybody else's

Someone, anyone onMmonuiapd XaM MabHOJIAPHM Ba WILIATIIIMINTA Kypa
somebody, anybody onmomuiapura yxmam OynuO, yiaapaa XaM  KEJIHIIHK
Kareropusicu 0op:

Someone-someone's

Anyone-anyone's

"l want someone to see the house ", said Stern ( J.Friedman). Stern had to walk
through using a pocket flashlight and not really sure whether he was on someone's

ptoperty (Ibid), does anyone have a match ? (lbid). He wondered too whether
anyone would ever "go" in his arms and If they were an old person (Ibid).

banuit agabuéraa some Ba any oaMonuiapu one OJIMOIIMAAH aKpaTUO E3MITUIIH
MyMKHH [8,62].

" Perhaps, she thought they may want some one and crossed over to enter ( Th.
Dreiser). "Any one could see that " (I.H.Wells).

One ryMoH OJMOIIM XaM HOAHWK IIAaXCHHW aHTJaTajad, Iy OwiaH Oupra yHH
npcamMmeTiiapra HucOarad XaM unuiaTuil MyMKHH.

One oJMOoImunaa rpaMMaTUK KaTCropusjiapdad COH Ba KCJIIMIIHUK KaTCropusjiapu
MaBxyA. by OJIMOIIHUHT COH Kareropuscu OupiuKgard One ¢GhopMaCUHUHT
KYTUTMKIArd 0ONes ¢opmacura OYnraH ONMO3WIMACHIIAH, KEIHUIIUK KaTETOpHUsICH
sca nominative garm one ¢opMacuHUHT POSSesive kenmummkaard One's
dbopmacura Oyiran y3apo onmo3unuscuaan scagand. One oaMoru y30ek THiIMra
OMpOB, OMp KUILIK, KUMIUP, KAMKH KaOu cy3nap €paamMuaa Tap>kuma KUiIuHaIu.

The plants never went back to normal, and since it was too massive a job to
replace each one, Stern and his wife learned to approach them only from certain
angles, ones from which they looked complete, and printed they were whole shrubs
instead of half ones (B.J. Friedman). He imagined a scene in which he was putting
all the dead boy's toy's in a box but continually finding new ones as years rolled by
. (Ibid).

One oamMomm XaﬁBOHHapFa HHUCOaTaH XaM UIUJIATUIIAIIN MYMKHH .
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They skimmed through the night and came to an abrupt halt at his feet, their

gums drawn back, teeth white, both dogs reaching high above his waist. One took

Stern's wrist between his teeth ... (B.J.Friedman)
One y3uian oaauH UIUTATHITaH OTHIIT KaUTapUJIMACIIUTHA YIyH YpuHOOCap

cy3 / prop-word / Bazudacuaa KeIUIm MyMKHUH :

" There are only five people in America who would appreciate this story. You are
one of | had a fight with that guy from a year and them (B.Freidman). The one
who said the thing to you (Ibid).

AiipumM Xosutapia ypuHOocap ¢y3 Basudacuaa KeayBud ONE yiia oT
cy3napuaaH aBBajl €TaKkuyu cy3 Bazudacuia XxaM KEJIUIIH MyMKHUH :

"You're the only one from New York I've known and you are differed ", she said
to him (Ibid).

One [maxCy HOAHUK Ba IIaXCHW YMYyMIJIAIIlraH rariapJa niiaTuJINInu
myMkuH . If one wants ... - arap OupoB xoxJjaca, ....

If one is not well ... - arap kumm cor 6ynmaca ...

One could see that the furniture was of that poor, hurriedly patched together
quality sold by the installment house (Th. Dreiser) " One might think we were in
the thirteenth century " (H.B.Wells).

One npenmertnapra HucOaTaH UIUIATUITAH/IA IPEAMETHH aHTTIaTyBUU
OTHHUHT KaHTapuJIMACIIMIy yUyH uiiaTiiaaan. Macanas : The book which I've
read is a very interesting one.

Something, anything onmoriapu npeaMeTaapHu KypcaTyBuH y3rapmac
onmMolnap 0ynuo, ¥30ek Tunrura Oup Hapca, alljlaHuMa, aJljlaHapca, HUMaJIup,
KaHIalaup Hapca KaObu cy3nap OninaH Tapxxuma kuuaamy [11,28].

Something onMoriu GyuiLM ramiapaa, anything oMo cypok Ba OyJIUIICcH3
ramiapja niuiaTujagaun:

If he just said something, well, a man can say something. | just with you had
something on under there (B.J.Friedman). I'm not going to do anything like that

(Ibid). But he was afraid to say anything to a handsome young who had worked on

the grounds of Italian nobility (Ibid). Fools, common men-even common
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mathematicians, do not know anything of what some general expression may mean
to the student of molecular physics (H.1.Wells).

benrunam onmonutapu (Definining Pronouns). Wurnu3 tunuma Oenrumnaiu
onmonuiapu Kyhumarumiap: all- xamma, xap Oup, OGapua, ymym; everybody xap
oup, xap Oup kumm; each xap Oup, xap Kaiicu; every xap Oup, xap Kaiicu, xap
kuM; everything xamma napca, xap Oup Hapca, OytyH; either ukkoBu, xap Oupu,
xap Kaiicucu, both ukkana, xap ukkanga, xap ukkaigacu xam; other Gorka, Ooika
oup /w/, y3ra, yaucu ; another 6omika, ssHa, ssHa OMpH, YHUCH.

All, each, every, both, other, either, another kabu Oenrunam oamomnuiapu
niaxc, XalBOH, MappaHja Ba OOIIKa >KOHCU3 IpeaMeTiiapra HucOataH Oup Xui
UIUIATWIAINN MyMKHH. AMMO everybody, everyone dakar maxcra HucOaTaH,
everything sca ¢akat npeaMeriiapra HucOaTaH UILIATHIAIH.

benrwnam oaMomIapuHUHT TpaMMAaTHK KaTeropusylapy XaMm Xap Xujl 0ymmo,
yMyMHM Kouaara OyicyHManu.

1) all onmomm aabeKTUB Ba CYOCTaHTHB OJMOII Basudamapuaa KeIHIln
MyMKUH. ['pammaTuk kareropusicu HeuTpanaup. All onmomm mabHOcHra Kypa
YMYMIJIAIITUPYBUU XYCYCHUSTIA 3Ta;

All that was in the past (P. Abrahams). All was dark in the house
(J.Galsworthy). We heard that you were going to feed all the animals in all the
world, and my brothers sent me to ask when dinner would be ready (P.Kipling).

2) all agpexkTuB onmMoln Bazudacuaa Keiaraaa cy3 Oupukmanapu Ba ubopaiapu
Owsian OUpUKUO paBuIll EKU OOIIKA CY3 TYPKYMIIAPUHU SICAIII MyMKHH.

Macanan: all day -xkyn Oyitn, kynu Owunan; all the time-xamma BakT; in all
respects -xap coxama, xap Tyrpunaa; beyond all doubt-xeu mry6xacus; all alone-
sgKKka, TaHxo, Oup ¥3m; all over-xamma &Ekxma, xamma eppaa; all around-xap
TOMOHJaMa, XxaMMa epja; all agree -xamma mabkynaiay; all is well-xamma Hapca
xovuma, sxmm, after all-oxupu; in all-xammacu 6ynu6, Tyma, OytyHmaii ; at all-
ymyMaH. Xeu xam, not at all-cupa xam, ap3umaiiau; once for all-moumuii, abanui,

XaMMa BAKT.
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3) everybody, everyone, every oJMoOIIJIapd CHHOHUMUK MabHOJIapura Kkypa oup
xun 0ynuob, ymapaan everybody Ba everyone oJIMOIIIapH KEIHUIIUK KaTeTOPUSICHUTA
araJiup:

everyone aiipum Oaauii acapiapja every one Iakjiujaa Xxam yupaiau. Every
aCoCaH aJbCKTUB OJMOIN Basudacuga HILIATHINO, OWPIUKIATH OTHU Tajad
xkuaau [14,39].

How she hated everything and everybody sometimes (P.Abrahams), everyone
buys tickets (B.J.Friedman), every one protested loudly so that he compromised by
taking a long draught of shout, for he had found the carving hot work (J. Joyce).
Every man has his sea kit with him (B.Shaw). " I shall be glad that ", said Tabby
"because, after all, though you've brought every single other spear in Tribe of
Tagumai, you've forgotten my Daddy's black-handled spear " (R. Kipling).

4) each xam cyOCTaHTHB, XaM aJlbeKTUB OJIMoII chdaTuaa uiuiaTmwiamy. [llaxc
€KY MPEAMETIIAPHUHT MyalsiH TYPYXUIaH Xap OUPUHUHT SIKKa-SIKKJIUTUHA
aHrjaragud. Macaian :
Each separate counter was a show place of dazzling interest and alltraction
(Th. Dreiser).
Each mpennorap Ba Oorika cy3 Typkymiaapu OWJIaH XaM HITUTATHIAIIN
MyMKHH. Macaias:
Each of us-xap oupumus each to each-oup-6upura
Each and all-xamma, énmacura (HucOaran), xap oupu
Each- agpexTus onmonn Bazu(dacuaa UIIUTATHIITAH/1a, Tanga aHUKJIOBYH
O0ynuo Kenanu:
Each student-xap Oup crynenr
Each book- xap Ooup kuT00 Ba X.K
5) everything oMol K0OHCH3 TIpeIMETIIap YPHUIA UIILUTATHIIA N,
By onmom ¥3 rpammaTtuk (QopMacHHM Y3rapTUpMaca XaMm yMyMIIAIITHPYBYH

OJIMOIII XHUCOOJIaHAIH.
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Well boys, keep everything .... (B.J.Friedman). " Everything", said the mariner
controlling Marvel with his eye, and then amplifying, "everyblessed-thing"( H.I.
Wells), that had the advantage of accounting or everything straight away (1bid).

6) both rymon onmMoriu xam >KOHIIM, XaM KOHCH3 MPEAMETIap Y4yH HIUIATHIAIH.

Both omMommu OGomr Ba OOBEKTHB KENHIIMKAATH KHUIIWIHK OJIMOILIAPU

OMJIaH MIUIATHIIUIIA MYMKUH:

A) Oom kemummkmard both -oxamomm we both -ukkoBUMU3, HKKHMU3, OuU3
UKKajgamu3; You Dboth -ukkoBHMHIHM3, MKKMHIM3, CH3 HKKamanrus; they both -
HKKOBH, UKKOBJIapU, HKKOBH XadM, YyJIap UKKAJIACH XdM.

We both have a pair now (J.Joyce), we both turned, though I stell kept my left arm
about Clara's waist (R.L.Stevenson).

B) o6bekTHB kenumuraaru both onmmoru.

Both of us-ukkOBUMM3, HKKUTAMH3

Both of you- nKKOBHHIH3, HKKUTaMU3

Both of them-uxkuracu, nkkamacu

Both of them kissed Gabriel's wife ... (B.Shaw). Both were secure: but | was not
to be beaten ( R.1.Stevenson).

Both kummiank onMonuiapy OWiiaH MIIATHITAHIA KECUMIAH KCHHH Kelica-

Ja, YHHHT 3ra OrtaH anokacu 003unmanau[15,47].Macanan:

They were both around seventy years old, or even more than that. (1.D.Salinger).
Both npeyior OuiaH UIUIATHIIMIIA MYMKUH:

We had met at college: and though there was not much liking between us, nor
even much intimacy, we were so nearly of a humour that we could associate with
ease to both (R.L.Stevenson).

Both maxc omngupmaiiguran co3iap OMiaH XaM UILIATHIIA MyMKAH. MacajaH:
The song seemed to be in the old Irish tonality and the singer seemed uncertain
both of his words and of his voice (J.Joyce).

The life | was leading made me both hardy and frugal (R.L.Stevenson).
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7) either Genrumam oaMOINIKM acocaH aJabEeKTHB OJMOII crudaThia HIILIATHINO,
rpaMMaTHK KaTeropusra HucOataH HeWtpanaup. by oiMonuiapaaH KeWHH KelraH
KeCHM OUPJIMK COHJIa UITUTATHIIAIH.

Either mabHOCHTa K¥pa IPeIMETHN aXXpaTHO-SIKKAIa0 KypcaTau:

Either of them may come - Ynapaan xoxjiaraHu KeJIUIIIA MyMKHH.

You may choose either of the rooms-cus Oy xoHamapjaaH XoOXJaraHHHTH3HH
TaHJIAIIMHTA3 MYMKHUH.

At either end- ukku (J1a) gekkacuma (Xam)

On either side - ukku (J1a) TOMOHHIA (XaM)

He was walking forward, toward.

Tranny, his receptive audience, a suppoting forearm on either side of his Martini
(J.D.Salinger). Franny and Looey. Another of opinion folowed Mr.Fearenside, and
either accepted the piebald view or some modification of it (H.I.Wells).

Either onmomm or OofnoBuMcH OujaH OWpra HILIATHITaHAAa OOFIOBUMIIAP
TypKyMHIra yTuO KeTaJu Ba y dHJIU OJaMoll OyaMmai, 6anku OOFIoBUMTa allaHaIu:
I'll take either this or that

8) another, other oamoriapu aHriaaTran MabHOJapura Kypa oup xui 0yica-aa,
(GYHKIIMOHAN WMIUIATHIUINTA Kypa Oup-Ompuman dapk kwiagu. Another rapuxan
an HOaHWK apTUKIMHUHT Other Owman kymwnummgan scanrad. Iy caGabmum
another mabHOCHTa K¥pa HOAHUKJIMKHHU OWIITHUPAIH.

Another onmomm- Oomika, sHa Oomka. Kanmaih OyiamacuH, Oapu Oup jaeraH
MabHOJIAPHU aHTJIATaIH:

Give me another apple- bomka omMa OepuHT

Another cup of tea- SIna Oup nuéna Joii;

Another onMmomHMHT rpaMMaTHK ¢opmacu Vy3rapmac Oynu0O, y Owiad
UIUTATYBYU KECUM XaMMa BaKT OMPJIMK/IA KYJUTaHUIIAIH:

There is another line at which the dress of a man will cause her to study her own
(Th. Dreiser). Yet another view explained the entire matter by regading the

stranger as a harmless lunatic (B.J.Friedman).
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Another aToknu oTiap (KUIIM HOMJIapW) OWJaH HIIATWITaHAa (arap yTraH
3aMOHJa WIUIATUIICA) KAYOHAapoup 60p Oynean E€Ku sHeu nauodo OYIeauiuKHu
omwrnupanu. Macanan: Another Navoi (Shakespare, Pushkin). Slaru maimo 6ynran
Hagowit (Illexcnup, [lywkun).

There had been another De Luccio long years past (B.l.Friedman).

Other onmomm xamM axbeKTHB Ba CyOCTAHTHB (DYHKIHUSIIAPAA HIUIATHIUIIN
MyMKHH. Arap Other agbexTuB (QyHKIHMsAIA Kejica aHMKJIAHMHII XaM OHMpIIHKIA,
XaM KYTUIUKA KeJIUIIA MyMKHH.

Other onmomm coH Ba KEIHUIIMK KaTeropusiiapura sra: other-others, other-
other’s.

VHmaH Tamkapu, Other onmomm aHWK apTUKIb OWJIaH XaM HIUTATHIAIIHA
myMkuH: Other-the other, others-the other's.

... all other doctors would be wrong except winked (B.J.Friedman), first one ,
then the other would make a hearty obvious observation about the rain (Ibid). I talk
about things that have happened to me, and | don't get into other things (Ibid).

Other Typnu mnpemiornap Owian Xam Kyjutanumu mMymkud: He was so old,
standing there, so aggressive and explosive bottle in one hand and test tube in the
other, that Mrs. Hall was quite alarmed (H.l.Wells). Among others, old Fletcher
remembers seeing him (1bid).

bymumicuznuk onvornuiapu (Negative Pronouns). MlHkop MabHO aHTIaTyBYU
OYJIUIICH3IMK OJIMONUTIapUra KyWujaaruiaap Kupaau: No Xed, Xed KaHjaa, Xxeu
KaiicH, Xe4 KaHaka; NONe xe4 K1M, Xe4 Hapca, Xed Oup, Xeu Kalcu, Xe4 HIUMa; No
one xeu kuM; nobody xeu kum; nothing xeu Hapca, xeu Huma; neither ourracu
XaM, Xed OMpH, Xed KalCUCH, YHUCH XaM, OyHucu Xam[13,67].

Arap ramga OyJHMIICH3IMK OJIMOIUIAPW WIUIATUJICA, XO3UPTH WHIJIU3 THIIH
KOHYHUTa acOCaH WHKOPHU OWIIUPYBYM HUKKHUHYM OUp CY3 MILIATUIMANIN.
Kuécmanr: Nobody came Xeu kuM Keiamau.

NO anuk/iOBYM Bazudacuaa WIIATIIITAHIAA X€4, Xed KaHAal, xed Kailcu

cy3yapu €plamuia TapKUMa KWINHULLIY MyMKHH.
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He had never marred, his position did not allow of it, and no woman haw ever
moved him to it. (J.Joyce).

No man dared to strive with Kwasind,

No man could compete with Kwasind,

(H.W.Longfellow).

NO repynauii €xku oTnamraH (eba OuiaH HIUIATUINO, TaKUKHU EKM pyXcaT
STHJIMAraHJIUKHA OVIITUPUIIT MyMKHH:

No smoking ! -HekunmacuH !

No talking ! -I"amnammamacu !

NO ¢akarruna onmom OynuOrmHa KoJMai, paBUII Ba OT Bazudacuia xam
WUNUTATAJIMIIN ~ MYMKHAH. Y OTJamiaragga oTra Xoc OyiraH TpaMMaTHK
KaTeropusuiapHu  Xam ojaau. Macanan: two noes make a yes -HKKWTa
OYIMIICH3IMK TAaCAWNKHU aHTJIaTa IH.

I don't like your mo- cusHuHT HYK-HYK aeidummaru3 Mmeara ékmaiian. None
TYMOH OJIMOUIMHUHT MabHOCUTA OOFIIUK X0Ja (heba XaM OUpIIMKAa, XaMm
KYTUTUK/IA KSJTUIITH MyMKUH:

None has come yet
None have come yet Xanu xed KuM KeJIMaiiau.

None  OyJMIICHM3IMK OJMOIIM MabHOCHUTa Kypa KHUIIWIAPHU XaM,
npeaMeTiapHu XaMm udojanad KeIuim MyMKHH:
| see none to be afraid of (R.L.Stevenson). "None whatever", said the stranger
(H.1.Wells), communications with the world beyond the village he had none (Ibid).
None paBui Bazudacuaa Xam KeIUII MyMKHH.
Macanan: none the better-xeu xkanua sxim smac,
None the less- xeu kaHua Kkam smac, xap Kajaii.
... but | felt none the less sure of my conclusion because it was founded on instinct
in place of reason (R.L.Stevenson).

No one Ba nobody Oynuricusnuk oamornuiapu ¥30ek THIHAArd Xe4 KUM

OJIMOILIMTIA TYFPU KEJIAIH.
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By ononuiap uHrau3 Tunuaa Gpakat MHCOHJIapra HUCOATaH UILIATHIINO, KETUIINK
kateropusicura sra: No one - mo one's ; Nobody-Nobody's.

" No one can ever hope to defeat the powerful Billy One-Foot" (B.J.Friedman).
there was no one to complain to. No one who could help Stern with that kind of
problem (Ibid).

Nobody would harm him (P.Abrahams), nobody ! Nobody could get her except in
a light plane (J.Aldridge).
9) neither mavHOCHTa Kypa either cy3ura Kapama-kapim Typaad. MacaaH:
And neither of you believe. (R.L.Stevenson). Neither of them knew exactly what
(Th.Dreiser).
Neither oMot nor ¢y3u OWIIaH KylImiica, OOFJIOBUMTa aijlaHaau. MacasaH:
Neither Tom nor Bob came.
10)nothing oMOHUHT rpaMMaTHK KaTeTOPHUACH MYK, Oy OJIMOII MabHOCHTA Kypa
something oamorimra Kapama-KapIiy KyHuiaau.
Davy said nothing (J.Aldridge). She is but, not to deceive you, she was has
nothing whatever to do with my story (B.Shaw).
And there was nothing but six crosses to explain the cause (R.L.Stevenson).
| 600ra xymnoca

[y 606ra xynoca ypHUIa IIYHU aWTUIIT MyMKHUHKH, TAJIITYHOCIIUKAA OJIMOIII
MabHOCH Ba QYHKIIMOHA XyCYCUATIAPH XaKUJIaru Macaja JOMMO TaIKUKOTYHIAP
JTUKKAT Mapkaszuaa 0yau6 kenran .FOxopumaru gukpiapra TasHras xosjaa
OJIMOIII Xap XWJI TPaMMaTHK KaTeropusijiap OuiIaH ajiokara KAPUIIIM HaTHXKacua 3
dbopmMacuHM Y3rapTUpPyBYH Ba Y3rapTUPMOBUU OJIMOIILIApra OYJIMHaAU . Xap XUl
rpaMMaTUK KaTeropusiIapHu OJIUIIM HAaTHXKacuaa ¥3 hopmMaiapyuHu Y3rapTUpyBUH
onamonuapra I- me, me- him, somebody - somebody's, this-these, that-those, who -
whom, whose, whoever Ba Oomikanap Kupau.

Xeu KaHJal TpaMMAaTHK KaTeropusiap/ia UIIaTHIMAiIurad, Oup Xui
dopmanaru such, which, (the) same, no, neither kabu onmonnap y3 hopmacunu

y3rapTUPMOBYH OJMoILIapra kupasiu [13,58].
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OnmMorr MabHOCH Ba (byHKIII/IOHaJI XyCyCHATIIApU XaKHAAIrn Macajaa JOUMO
TaJIKUKOTUMIap AUKKAT Mapka3uja Oynub KelaraH KeWHHTH BaKTAa THIIIIYHOCTUK
mparMathka coxacura Oynran kwsukumn optu. [lly myHOocabat Owman oimorn
MAabHOCHHHUHI' IIPpAIrMAaTHK XapaKTCPH TS'/FpI/ICI/II[aFI/I HYKTafIH Ha3ap XaM OoJira
cypunmokaa. O.H.CenmuBepcroBa (pukpura Kynmwiral XoJija OJMOII MabHOCHHU
acoCui XyCycHATH OUp BaKTMHUHT y3MJa KyHUJarujiapuHu V3 w4ura ojiajau, ;eo
xucoOanau [8,46].

[yau aiitumm sxouin3ku MHTIM3 THIMAA 0IMOII KyniiHYA (pebi1 Orian
y3BUH ajoKaja O0yJaau,9yHKA OJIMOIII rarjia sra cudaruaa Kearasjaa yHUHT
dbyHKIUsACH KYTIPOK HaMOEH OYinanu.Macanad 1y kabu Mucosuiapaa yuoy
BasMATHHU Kypca Oyiaaan. They go to school every day.W e had had our dinner
when Boris came.We can speak English very well .You have already done your
work.He spends a lot of time at his garage.She locked her front door and went
away.l am seventy six years old and | came here to protect my animals and lam so
tired.
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11 BOB.
HNuriau3 Ba y30ek TULJIaPUIA OJIMOLLIAPHUHT KMECHH TaXJIWIH
2.1. OaMonIapHu y30eK TWIHAA TAPKUMA KHJIMIIAATH KMHMHYWITHKIAP

Nurnu3 Ba y30exk Twuuiapuaa KYIUIMK KyWWJard JEeKCHK-TPaMMATHK
ycyJuiap Bocutacua upoaaiaHaau:
1. Kymnmuk mopdemacu Bocutacuia
2. CoH Ounan
3. Muxop oamor OusiaH
4. Kummnuk, kypceatuii Ba 6o1ika oMot (opmaiapyu BOCUTacuaa
5. Kymnuk MabHOCMHM udoaanoBuuM OT cudar Ba OolIKa cy3 TypKymJiapu
BOCHUTACH.

V36ex THIHAa -1ap MapkepH OT, OJIMOII -6@ OTNALITAH Cy3 TYpKyMIIapHra
Kyluiaaau OoJianap, ToFjaap, CoHap, ousmnap.
Kymnuk KaTeropusicMHUHT OJMOIUIap BocuTacuaa udona >twimmu; Kummmik
€K KypcaTuil
Onmomu Ownan. I-we, me-us, they-you, they-you. He (she, it) they him (her)-
them.
V36ex tramaa:

Meu-6us3
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Cen-cu3 (n1ap)

Muknop onmonuiap 6mman much, many, some, several xabumap. Y36ek
TWINJA aLlaKkawya, ailaneya KaOuiap. Maxcyc Mapkepiapcu3 — KYIUIUK
KaTeTOPUSICHHUHT Udoja STUIIUIIN.

Penynnukaiusi BocuTacuja sicajiraH Cy3Jlap WUHIIU3 Ba Y30€K Tuiujga Oup
Ooupumad oup 03 papk KUIaau.

V36ex THaMAarn cysnapia pelyIUIMKAlMs KeHI TapKaiuraH OyiuO, acoca,
JICKCHK sIpycra ouj Oyaam.

WHrnu3 Tunupard penyruiMkaTuB cy3inap HUcOAaTaH KaMm Tapkaiaran Oyiuo0,
acoCaH CHHTAKTHK SIpycra OMJ amaijaa omaau. Penyrumkanus épaamuia KyTUIMK
KaTerOpUsCUHHUHT UoJaIaHUIIN :Many-many, much-much, came-came, speak-
speak [9,54].

Pon kareropusickHUHT MOP(QOJIOTUK Mapkepu Mmaxcyc cyddukcnap O6ynuo,
ylapiaH TalmKapyu apTUKIb, KypcaTUII OJIMOILIApU Ba OOLIKA CHHTAKTUK
Mapkepap Ba OOIIKa CUHTAaKTH MapKepiap xaM 0y KaTerOpUsiICHHUHT MOP(OJIOTHK
KypcaTruuiapu cudaTuaa Xu3mMaT Kuiaau. Kuminmk oaMoniapuiara rpaMMaTiK
POJ TWIIIATU POJ] KATETOPUSACUHUHT OMPUHYN OENTHCH XUCOOIaHau.

WHrnm3 tiiam WHIO- €Bpola TUIUIAPH OMJIacura MaB)KyJl WIrapy 3Ta rpaMMaTHK
pon Oop »aM. AMMO XO3Uprd HMHIVIM3 TUiuAa Oapua cy3 TypKyMiapujaru
rpaMMaTuK poja Hykoiaub ¢akat kumwink oiamonuiapu (he, she,it)HuHr Mabaym
polra MaxyOJWrd cakjiaHraH. MabllyMKH, WHIJIM3 THJIMJIArd Y3JIMK Ba ATAJUK
OJIMOIIIApY KUIIWIMK OJMOUUIapy OuiaH Oofnuk. UynmoHuMm V37IMK Ba Arajuk
OJIMOIIJIAPH KHUIIMJIMK OJIMOUUIAPUHUHT TYpJW KENHMIIUK (popmanapujaH Mmaiao
oynran. Illy ca6abmu himself, herself y3mux omamomuiapu his, her sramuk
OJIMOIIUIAPH POJIHU KYypCaTaiu.

XO03Upru MHIIM3 TWIHJA POJ MYCTaKWiI TpaMMaTHK Kareropus cudaruia
MaBXyJ sMac. by kuxaTaaH MHIIIM3 THIM V30ek Tuiura yxmaiau. MHrnmms Ba
y30eK THiraa OMOJIOTHK KUHCH aHUKJTAIIUHT KYJIMIard Y4 XU yCYJIH MaBxKy/I :

1) neKCuK- cCeMaHTHUK YCYIT;

2) MOP(OJIOTHK YCyIT
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3) CHHTaKTHK yCyI

4)rpamMMatuK ycyi

2.2 OMOULIAPHUHT CHHTAKTUK QYHKIHUAIAPH

Onmouunap ranja KyWlnuaru Bazudanapaa KEJIaIu:
1) sra Basudacuma: We were afraid to breathe (R.L.Stevenson). They are a little
drunk, but not so drunk as Englishmen would be in like circumtances on English
liquor (B.Shaw).
2) TynaupyBuM Bazudacuaa:
And the girl-daughter picked him up on the palm of her little brown hand, and sat
him in the bottom of the canoe and gave him her scissors and he waved them in his
little arms, and opened them and shut them and shapped them (R.Kipling). The old
man disguised himself in a wig (I.K.Chesterton).
3) aHuKJI0BYM Bazudacua:

" You mean", said Grandy slowly, "that this plesing youth killed his father
(I.K.Chesterton)"
"I see several difficulties”, said Grandy, which one do you mean ?

(I1.K.Chesterton).
4) npeaukatuB Bazudacua :
- Who's there ?
- It's me (P.Abrahams)
Leave it alone. It's mine (Voynich)
5) Xon Bazudacuma:

He plays chess better than | Kate is younger than me

Onmomr mabHOCH Ba (YHKIMOHAT XYCYCHSATIApH XaKHUJard Macajia JIOWMO
TaJIKUKOTUYUJIAp AUKKAT Mapkasuja Oyiub KelaraH KeMHHTH BaKTAa THIIIIYHOCTUK
nparmMaTHka coxacura Oynran kusukuin optu. Iy myHocabar Ouinan oiamorn
MAabHOCUHHHI MPArMaTUK XapakTepu TYFPUCHUAATH HYKTalM Hazap XaMm oJjra

cypunmokaa. O.H.CenuBepcroBa (pukpura Kyumwirad xoJija OJMoOIl MabHOCUHHU
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acocHil XyCycHsITU OMp BaKTMHMHI Y3HJla KyWHJaruiapuHU Y3 U4Mra oiaau, neod
xucoOmanaam [8,28].

A) curyanusi aHTaHTUHUHT (CY3710BYU-TUHTJIOBYH )

B) Hcmanua pronombre reflixivo. ToxxaecTBoO MabHO CyOBEKIM XoJjaTaa Ba
nporeccaa GebIHu KypcaTtaan, pyccua- ceOs.

Cypok onmonwiap anri. Interrogative pronoun, ¢paniu. Pronom interrogative.
Onmomn Kalcu-ku  (QyHKIUsICUTa KHpaau, XaMmMCcyXOaTHIIaH Tajnad Kuiajau.
K¥ypcatnm mraxcan anuknaiau €xku npeamer (pycck. Kum ?, kum?, kto?,- 4ro?),
cudar ¢ynkuuscura kupaau. lyHu Tanad Kugagukd aHUKIOBYM XYCYCHSATHIIA
€KM KypcaTHILH IpeIMETHHHN TapTHO OYitnua ( pycck. Kakoi?, ueii?, koTopslil ?).
CYpOK-aJloka oJIMOII (OJIMOII aJIOKaIW-Cypok, aHriI. Interrogative-relative
pronoun). OnMornuiap Oupra KyIIMII CYpOK Ba ajoKa MabHOCH OWJIIMpa]IH,
MYBODUKIMK CYpOK ramjiapia Ba Myppaka0d rariapaakaepiakud oiaMour Oy
rpynnaga GyHKUIUsIa KypcaTtaaguku OOFJIOBYM Ccy3iap OuiaH- pycua- kto?, Uto?.
Kum?, auma?, kaiicu?, kaucuaup ?, KAMHUHT 7.

YuioB oiamonurap anri.exclamatory pronoun. Cypok oyMolniap TapkuOumara
YHJIOB rariap. ¥ acocuii CHHTaKTUK (QyHKIUsAa KUPYBYH - pycck. KTo?, uTo?, uTo
3a?, KOTOpBIM ?, 4eW?, W T.I. KaHAah uXTex30!. AJKpAaTUII OJMOII aHIJ.
Intensifying pronouns.MabHOIM OJIMOIII CajlaBXaHU TarMHHU YM3WITaH KydanTHpaIn
€KUM Kapama KapIiu KypcaTaau ; cp. dM(}aTuk oIMoIll, pyccua caMblii, HHOU, HHAYE,
no-npyromy. Koppenstus onmomn y3apo MmyHocadar O6ornanui anri. Coorelated
pronouns. Huc6aT onmoin Y3MHUHT aHTEHACHTH OWIaH pycck. Y, Kaucumup ?.
[ITaxc ommom anri. Personal pronoun, ¢p. Pronoun personel, ucn. Pronombre
personal.

2.3 TUNOJIOTHK PO/l KATErOPUSICHHN HHIJIM3 Ba y30€eK TUIApUAa KUECIaII

Tunonoruk  pox KaTErOpUsICUHU aHUKJIAIIIA, XalBOH, rnappaszaa
nepconnpukanusa  (IaxciuaHTHpuIn  EKM  MHCOHJAp  XalWBOH, MappaHa,
HOMJIAPUHHHT YPHH/IA KYJUTalll) Macajulajapy KaTTa pojib yHHAIH.

She onmormu uiaTuIany , Macaias: sun, time, occoun, love, anger discorb,

murder, river Ba 1y kabuiap MyX.pojra KHpyBYH OTjIap.
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[Tapagurmatuka aeras cy3 Mop(ojaoruk GpopmMangapu MaXxys MOpPEeMUK
BapHaHTIap cuTeMacH TyiyHuwiaau. [lapagurmatuka cy3 popMarapuHUHT
napagurMaTuK OupiIury, 0yano, TUI OUPIIMKIAPH CHCTEMAaCHHH KapaMa-KapIiu
KYinm xkapaéaummp. Y30k THIN/A OT Ba OJIMOILIAPUHUHT apaurMaiapy Gup

XWJI KCJIIMIIWK KYINNMMYdCUHW HIITHPOKK A sACalain:

Onmam MCH
OmaMHUHT MEHUHT
Onmamun MEHU
Opnamra MEHTa
Onampua MeH/Ia
Onmamuan MEHIaH

[TapagurMaHvHT TypJlapura Kynaaruiap KUpaJu:
1) k¥ popmacunu sicoBYM Modema y3akHa Kymuinaau. Macamnas:
Boy's-boys
0osa (;1ap)- 6osanap
2) aiipuM OMOIIUIAPHUHT KYHJIUTH CYIICTUB yCyJia scajaiu:

I-we, men-6m3 Ba Oomkamap. What ? Huma ? cypok omonuiapu Epaamuaa
TpaHchopmaIsl KUPMOKYM OYIMHCA yIla CTPYKTYpaHUHT V3umaH (oigananuo
who ? yprura What ? onmvomsuar Kum? Vprura auma? Onmorn Ba MOpdEMHUHT
ananu3u Oepwianu. Adduxcanus, npeduxciap cypduxkcnap Epaamuga cy3 Exu
cy3 dhopmanapu sicain AeMakaup. X03Upry UHIJIN3 TUJIM YUYH acocaH cyddukcaap
épramua cy3 popmasiapu sicall Xxapakart 0JIMOIIA:

(my) self (our)selves

(him)self (them)selves
NepCOHU(PUKALNS XaTTO KOHKPET Ba MaBXyM TYIIyHYaJIapHU OWJIAUpPAUraH Xap
XHJI CEMaHTHK TpyIIara ouj OTJap y4yH Xam xocaup. Macaian, boat (Jioaka).
Ship (kema), steamer (kopa6Js), nature, soul, night, liberty, mercy, country,
England aénmnap xuHCcHra KupyBYHM OTJIap KaOW WILIATHIMO, YIApHUHT YpHHUTra

she onmomm wnniatwIMIM MyMKWH. Sun, time, ocean, love. Anger. Discord,
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murder, river Ba 1y kKaOwiap MYXCKOW pojAra KUPYyBYM OTJIAp KaOW yJIapHHUHT
YpHuaa he onmonm unniatuiumy mymkuH [10,21].

AMMo Oy oTiapaaru TepCcOHH(pUKAIMS IOKOpHAa KypcaTWiraHunek Qaxar
HIebpUATIA, IPTAKIApJA Ba Macajulapja Maxcyc yciy0 cudaruia MIuiaTHIAIIN
MYMKHH.

[Tepconundukamnus KYpok KyrHuaaru xouapaa pyi oepaiu :

1) ToF, okeaH, OypoH, MOMaKaJIIUPOK, Ky€Ill, KU, ra3ad, ypyll, yJIUM, YHKY,
Kabwu c¥y3map MyXckoi poxmaru he cy3u Onnan anMammHca;

2) MYJUIMK, COJMKIIMK, TaOWUaT, BaTaH, MamJIaKaT, CaXuhIuK, yMUI, UKOOJ Kabu
cy3map she oamony OuiIaH UIUTATHIIAIH.

WNurnu3 Ba y30ek Twimapugard acocuit apkiapaaH OMpu MHIIIA3 TWIKAA dra
KUIIJIUK OJIMOIIM OWJIaH, aHUKJIOBYM ATAJMK OJIMOIIN OWIaH, TYJIIUPYBUU Y3IIUK
oJIMOILIM OujiaH uQoaalaHraHu1a, UIll-XapakaT €K1 MPoLecC KalCu KUHC BaKWIN
TOMOHHJIaH Oa)kapraHWHU aHUKJAIl MyMKUHMrugaaup. Macanau: "He knew I'd
blow his head off, - Al said from the kitchen. She was looking at him holding the
glass and biting her lips. (E. Hemingway). Why did he kill himself, Daddy?
(1bid).

« He goes to see her every day» (Ibid). Her husband had died when she was
still a comparatively young woman and for a while she had devoted herself to her
two just - grown children, who did not need her and were emparrassed at having
her about to her stable of horses, to books, and to bottles (Ibib).

Arap Y3JIMK Ba 3rajuK OJIMOIUIAPU KYTITUK/IA UIIUTATHIICA, peall POJI TyITyHYACH
udomanamaiinu. Macanan: herself-themselves.

Xo3upru y30ek THUIN/IA )KUHC KaTeropusCUHU (apK KWIMII aH4a KUWUH. YyHKH
¥30eK TWIMAard KHIIWIMK, Y3JIMK Ba OTaIMK  OJIMOLLIApUAA  JKHHC
mubdepeHimbnuacy WYk,  Y30ek  Twiamma  (GakaT = Iaxc — HOMIApH
KYJUTaHTaHUJJaTMHA )KUHC KaTeTOPHSCUHU KUCMaH (apkiam MyMKuH. MacamnaH:
Aneap KxuToO YKUSITH

Canuma KATOO YKUSNITH
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bab3u cyddukciap Bocutacuaa Y30ek TUINMIArK )KUHC KaTETOPUSICUHU aHUKJIAIl
MyMKHUH. MacanaH :
TypcyHou xenau.
Kynnay3axon acnupanTypaga YKUNRIA.
One another onmvomHUHT npeayorv hopMaapu:

Oral communication has been one of the chief tools men have used to learn from
one another, to cooperate with one another, and consequently to live with one
another (Jack G.Mc. Aubey). It was only the day before that we had met for the
first time and been immediately atracted to one another.
Freddy Malins beat time with his pudding-fork and the singers turned towards one
another, as if in melodious conference, while they sang with emphasis (J.Joyce).
One another anuk apTukiIb OMJIaH MIIUTATWIMIIKA MyMKHH. ByHai xommapaa
another onmmomum other ¢popmacwura yranu, uynku another ¢popmacuHuHT ¥3u an
HOAQHUK apTUKIU OusaH otherHuHT Kymuiuiian scainrad. by KOHCTpyKIus xam
MpeJIOrIN Ba Mpeiorcus 0ynaay :

Roy and the dog were now up, the one shouting questions, the other barking
(B.Show).

One + npeasor + another Oupukmacu €paamuaa Xam OUpPraJiuKk MabHOCH
ndomananamy :

Kemp sat listening and then began peering cautiously out of the three windows
one another . (Wells).

By koHCTpyKIusimap XaM STaMK KEJTUIIUTH MapKepu -S OWjiaH WIUIATHIIUIIN
MYMKHH:

He talked a great deal in a raucous voice, and he and Chaplin capped one
another’s stories ... (W.S. Maugham).

bupranuk MabHOCH Oorka yCyII OniIaH XaM ABHU KaWTapull BOCUTACUIA XaM
ndoa sTumaau:

Even at one time | loved a Russian woman, and she me (R.W.Fox).
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BI/IpFaJ'II/IK MAabHOCHUHUHI I/I(I)O,Z[aJ'IaHI/II_HI/I, HHIJIN3 TUWJInaa 6I/IpFaJ'II/IJ'II/IK MaBbHOCHU
acocan together cy3um €pmamupa umdona stunaam. baw3m xommapaa together
Tymu0 KOJIMIIK XaM MyMKuH [14,87].

Together CY3WHUHI HINTUPOK HSTHUIIM EKM JTMACIUTHTa Kypa YMYMHUHIHUK
MabHOCUHHM OWIIHMPYBUYM KOHCTPYKUMsJIAp OenruiaHran €xku OenruiaHMaraH
OYJIMIII MYMKHH.

benrunanran yMyMHUIIMK KOHCTpyKHIMsuiapu. by KkoHcTpykums —together
MapKepu BOCUTACU/A sICAJIa/IN:

He had Teddy approached the door together, with intent faces. (Wells). We
will work together !

Now and then the dogs came hurling together until they almost touched his feet
... (H.E.Bates)

They consulted together by the desk.....But they turned away together, walking

down the long gallery as if in debate, the short, bullnecked man with the beard
bringing up the rear like some grotesque goblin page. «I must apologize for
everything I said about the Captainy», he said to the priest as they drifted together
towards the door

Both onMorm 6uian sicaJiraH KOHCTPYKIMSIAP XaM OMprajukHy U oaanaiim

Both of them kissed Gabriel's wife, she must be perished alive

One onmomm Ounan wudonananrad sra ¢akar Oup maxcra smac, Oapua
niaxciapra Kapatuiarad OyJIvIiny XaMm MyMKUH :

One could not throw away the past like a drown tooth.

Nobody was absent (Norris)

No one was at home (Ch.Dickens).

Nobody can ride him for a long time (J. Steinbeck).

Nothing had been taken from the dead man's pocket's (C. Doyle).

No one was happy ... No one know who belonged to the Avenging Angels

(Ibid)

Oranunr it cy3m Owmnan udomananumm. It cy3u sra Oynaud kenaraHma y xam

MpEeMET, XaM KOHJIM HapcaiapHu udoganamy KM Xxed HapcaHu udoaanaHTaH/Ia
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maxciam ora (MaxCHM KypcaTyBuu dra - a national subject) xeu Hapcanm
udomanamaranga gopmain sra (A formal subject) xucobmanamu. [12:36]

It -mmaxcaum sra. It Il maxc Oupnukmarm npenMer €kM MaxCHU OWIAUpUO,
Yy30€K TUIUAArd y OJIMOIINTA TYFPU KeIaau:

But the master of the house was not George Meadows : it was his mother

It mpenmer Ba maxcHu wudoaanad, Y30eK TUIWra KYypcaTUII OJIMOIIH
BocuTacuaa Tapkuma kuiuaaau : " Who is knocking ?"

"It is me",

It - dopman osra. It ¢opman sra Oynmubd kenaraHga IIaxc, MNPEIMETHH
udoaanamaiiim.

IT 600ra xyJioca
Xynoca YpHHUIA ITYHU aUTUIII MYMKHUHKH, TUJIITYHOCIHK/A OJIMOII MabHOCH

Ba (YHKIMOHAT XyCYCHATIAPH XaKHUJard macaia JOUMO TaAKUKOTUWIAD JTUKKAT
Mapkazujaa OYiau0 KelraH KeMMHIM BakTAa THILIYHOCTUK MparMaTHKa COXacura
oOynran Ku3ukui optau. FOxopupmaru ¢ukpiapra TasHraH XoJja OJMOILIap
ramnja Kyiuaaru Bazudanapa kejaaau:
1) sra Baszudacuna:
2) TynnupyBuM Bazudacuaa:
3) aHmKII0BYM Basudacuaa:
4) npeaukatu Bazudacua :
5) xoun Bazudacua:
1. OnmMonr mryH# KypcaTaauku, ranupaéTrad maxc naxcra, Kalicukyu Oup XoJlaTHU
WKKUHYU XO0JIaTra YTKA3uIll ran OyJakiiapyu opKaiu - pycck. S, 7el. MeH, ceH.
2. OnMoI KypcaTuIly I1axcra Ba MpeAaMeTra ram OyJiakjiaHu u4ujaa cyxOaTaoll
OwiaH €KM OJIMHPOK HOMJIAHTaH ran oupiukura - pycck. OH, oHa, OHH, - Y, yiap.
3. OJMOWI-OT MIAXCHU KYpCaTaJuKh MpeaMeTHu axpanaau. [Ipeamer onmoriu:
pycck. Mew, ceH, y, y3uM, Kumaup( 5, T, OH, ce0si, KTO-T0). Y3/IHK JU3bIOHKTHB
oMot aHri. Poman Tunmuaa miyHH KypcaTaaukd OOBEKT YHUHT CYOBEKTIaH
unuiatuumu. @p.mol, tol, tui papkwu ie, tu, il, nan. PaBuim onmonuiapu. by xam

pPaBULLIM OJIMOLILIAP.
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4. bornoBun onmouutap asri. Conjunctive pronoun. by onmomr OofioBuu
byHKIMsACH €KUM OOFIOBYHM CY371ap OUaH UIIUTATUIIA/IH.

5. Kypcarnmr onmomm ( cudaTHu KypcaTaau, KypcaTHII CY3JIapHH Xam) WHIIL
Demonstrative pronoun, ¢p. pronom demonstratif, ucrn. Pronombre demostrativo.
YMmymuii MabHOHHM aipu® Oepmiran mpeamer Oomika Oup Typkymid. Jledkcuc,
NEUKTUYECCKUM.

6. DMmdaruk oamomm - emphatic pronoun-onamorni, yHu 4u3u0O KypcaTaérras.
Onnuit GebIITHK-Y3IUK OJIMOIUIAPUHH aXpaTuO KYypcaTHO YHU aHUKJIAWIH.

Jlemak, TabKUUIaraHUJEK, XypMaT MabHO THU3UMHUTA Kypa, JIEKCHUK,
MOP(OJIOTUK BOCUTAJIap Ba KECUM MaTH/A Kail Tap3/1a MaKJIaHT aHJIMTHIaH
KaTbUl Hazap, CyObEKT Ba OOBEKT MyHOcAa0ATIapuaaru XypMar, XypMarra 3u/1
€ku O6etapad MabHOIAp MATHUHT YMYMHI MaHTUKHU1a HAMOEH OYaau.

AHa mynap, cu3 0JIMOIINTra HUICOATaH CEH OJIMOLUMHUHT KYJIJIAaHUII IOMpacH,
CEMaHTHUK MalJIOHU KEHT Ba XypMaT MabHO TU3UMHUJA OapKapop BOocUTa
HKAHJIMTUHY aHTJIaTaIq.

XO03HUpru MHIIU3 TWIKAA 0apya cy3 TypKymilapuiaru rpaMMaTHK poJ MyKoIno
dakar kummiuk onmouuiapu (he, she,it)HuHr Mabaym pojara MaBXKyMJIUTH
cakJiaHTaH. MabIyMKH, UHIJIM3 TWIWAATH Y3JIUK Ba ATAJTMK OJIMOUUIAPY KUIIUIUK
onMolUIapyu OwiaH OOFJIMK Ba V3IMK Ba OSrajvK OJIMOILIAPU KHUIIMIIUK
OJIMOIIJIADUHUHT TYpJIM KeNuIuK dopmanapuaan maiino Oynran. Ly cababmu
himself, herself V3mux onmonurapu his, her sramuk onmonutapu poaHH
KypcaTaau.

XO03Upru HMHIJIM3 TWIWJAA POJ MYCTaKWI TpaMMaTHK Kareropus cudaruia
MaBxyJa 3Mac. by xuxaTmaH MHIIM3 TWIKA Y30eK Tuiaura yxmaiiau. MHrmus Ba

¥30ek Tunuaa OMOIOTHK KUHCH aHUKJIAIIMHT Y9 XUJI YCYJIM MaBXyJ[ dKaH.
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111 BOb
V3auk Ba GUpPraauk MabLHOCHHH H(OJATOBYH KOHCTPYKIHAIAP
3.1. V3auk mabHOCHHE HOAATOBYH KOHCTPYKIHUSIAP

V3muk HUCOATH XO3MPIM MHINIM3 THIMAA Maxcyc Kateropus cudaruia
axpatwimainau. UyHku ¥3auk MabHOCMHM udojanoBuun Maxcyc addukcan
Mopdemanap uyk. lllyHra kapamail y31MK MabHOCH JIEKCUK-CHHTAaKTHK WY1
BOCHTAacHIa N(OJANAHUIIN MYMKUH. Y3IIMKHHA H(OAATOBYH aCOCHI KOHCTPYKIIHS
Y3MMK ~ ONMOIUIAPMHMHT  pebira KYIIMIMIIN —OHNaH  scalamd. Y 3IMKHH
n(}HOANOBYN KOHCTPYKIHSUIAP Y3IUK OJIMOIUIAPUHUHT (ehiira KyIIHIAIM Ouian
scanagy. Y3IMKHM H(OAANOBYM KOHCTPYKIMANAP TPOLECCHH TalHUHT STacHra
KAUTUIINHU KypCcaTau.

By KOHCTpyKUMsJIapHU scalga KyMUIard Y3JIMK OJIMOIUIAPU HUIUTHUPOK ITAIU.
bupimukna : oneself, myself, yourself, himself, herself itself. Kymaukna
ourselves, yourselves, themselves.

IOkopuna kypcaTwiran OJMOIUIAPUHUHT CY3JallyB TWIHAA HWILIATUIYBYH,
CTHJIMCTUK OCNITHJIAaHTaH BapUaHTIapu XaMm yupaiiau. Macaman : myself, himself,

themselves[11,64].
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Okopunarm  onmonutap  Typau  dewymapra  Kymmiambd, — pediexcus
KOHCTpYKLusiap scaiiin. By koHcTpykuusimap ¥3 HaBOatuga Npemiorsiv Ba
MpeIorcy3 BapuaHTiaapra OyauHaIu.

[Ipennorcus scanaguran y3iaUMK KOHCTpyKuusiap: HoaHuk €xu  ymymun
mraxcaaru oneself épmamuma: To starve oneself emotionality's a mistake. All
emotion is to the good-enriches life.

bupunun maxc Oupauk Ba Kymiuk dopmanapu épaamuaa. Nevertheless | was
half -minded to accost some passer-by and throw myself upon his mercy. | swung
myself over into the partook of the next house. MkkuHuu 11axc OUpJIMK Ba KYIIIMK
dbopmanapu Epramuia :

" You have got to abstract yourself so that you present a faceless picture to
society. Save yourself?*'

"Well of course you can please yourself! "

"Now then, you can please yourself !"*

VYyuHuu maxc OUpauK Ba KYIUIMK ¢hopmanapu EpaaMuaa :

After an hour or two he got up and dressed himself, and went for a tramp along
the bay.

| suppose, he untied himself or kicked himself out.

After five minutes, during which his mind had travelled into a remote
speculation of social conditons of the future, and lost itself at last over the time
dimension, Dr. Kemp roused himself with a sigh, pulled down the window again,
and returned to his writing - desk. After the first gusty, panic had spent itself, ping
became argumentative (Wells).

They've not enjoyed themselves either: we hit them pretty hard when we put the
coal dues.

... they would have been glad to mitigate it if they could have done so without
hurting themselves: but the truth was that they did not know what to do. A great
many more periodically starve; many actually die of want hundreds destroy

themselves rather than continue to live and suffer. (Tressell).
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AlipuM acapiapa Y3JIMK OJMOIIIADUHUHT CY3JIalllyB THUIUAA MaBxyz OYiuo,
anabwii THIIa UIUIATAIMANINTaH BapUaHTIAPUHN XaM yupaTulll MyMKuH [9,74].

«Well, he must conquer himself, said Slyme, getting red.

"Of course if a man tried to conquer himself by his own strength”, replied
Slyme

"Conquer himself is right !" said Harlow and me.

"Nor me neither”, said Cress sturdily. " Let them call theirselves as wants to"
they'll be getting theirselves into trouble if they aint careful, remarked Easton

3.2. buprajuk MabHOCUHHU U(OIATOBYH KOHCTPYKUHSLJIAP

Wuarnu3 twimaa Oupraivk KOHCTpyKIuWsuiapu acocan each-ether, one another
oJIMONIIapH €paaMua scaiaau. by KOHCTpyKuusiap y3 cTpyKTypacura Kypa oup-
oupunan Qapk Kwiaau. bab3aH 11y KOHCTPYKIUsAA KeiraH (ebJIHUHT CEMaHTHK
MabHOCUTA KYpa OUPTrajiuK OJIMOILLIAPH TYIIUO KOJIUIIUA XaM MyMKHH.

bupranuk KOHCTpyKUMSIapH YTUMIM Ba YTHUMCHU3, MPEIJIOTIIM Ba MPEAJIOrCHU3
dbebmnapaad sicanaam.

bupranuk mavrHOCHHU aHrinaryBun each-either oamomm wumrupokuma sicanran
KOHCTpYKIUsiap: A) YTumin Gpebiiapian:

It was supposed to be like people really talking and interrupting each other ad
all. The trouble was, it was too much like people talking and interrupting each
other. | don't mean it was anything physical or anything-it wasn't but we saw each
other all the time.

bupranuk kareropuscunu udoanamnia GebIapHUHT MabHOCH XaM KaTTa poJib
yiiHaiam, Macaiman meet ¢pebn u xam each other ommvom Gwitan XxaM oaMoIICH3
KYJUIAaHUITM MYMKUH . AMMO Xap MKKH XO0JIJIa XaM OMprajuivk cakjiaHuo, meet
yrumMcu3 pewi kadbu kymuranaau. Uynku each other onmMomiHUHT TYHO KOJIHIIH
HaTHXacuaa meet skkajgaHagu.

Il 600ra xymaoca
KOxopunaru ¢ukpnapra TasHraH XoJija OJMOILIAD HHIJIN3 Ba Y30€K
TWUUIApUIA Y3IUK MabHOCH JICKCUK-CHHTAKTUK MY BocuTacuja uQoaalaHUIINn

MYMKHUH. Y3JIUKHU H(OAATOBUM ACOCUN KOHCTPYKLUS Y3IUK OJIMOLUUIAPUHUHT
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debira Kymmommy GumaH sAcamamd. Y3IMKHM HQOJATOBUM KOHCTPYKIMANAP
Y3MMK ~ONMOIUIAPMHMHT  pebira KYIIMIMIIN = OHNaH  scalamd. Y 3IMKHH
u($ONaToBUM KOHCTPYKIMSUIAD MPOLIECCH TallHUHT 3racura KaWTUIIUHU
KypcaTaiu.

WNuarnm3 twimaa OMpranvk KOHCTpYyKIUsUIapu acocan each-ether, one another
oJMolIapu épraMuia sicaagu. by KOHCTpyKUMsuIap ¥3 CTpyKTypacura Kypa oup-
OupunaH gapk Kuinaau. bab3aH 11y KOHCTpyKUMsa KejlraH (ebJIHUHI CEMaHTHUK
MabHOCUTA Kypa OMprajvk OJMOILUIAPU TYIIUO KOJWIIM XaM MYMKHH SKaH.
bupranuk mabHOCHM OoOIIKa yCyd OMJIaH XaM SbHU KaWTapuIl BOCUTAcHIa XaM
udomaa 3TUNAIN:

Even at one time | loved a Russian woman, and she me (R.W.Fox).

bupranuk MabHOCHUHUHT U(OJATAHUIIN, UHIJIN3 THIKAA OUPTaIliuK MabHOCU
acocan together cy3u €pmamupa mdona stunaam. bav3m xoimapnaa together
TyIIiO KOJIMIINA XaM MyMkuH [14,87].

Together CY3MHUHI MIUTUPOK ATUIIM EKA STMACIUTHIa Kypa YMYMHIIUK
MabHOCUHHM OWIIUPYBUYM KOHCTPYKIMsIap OenruiaHran €xkd OenruiaHMaraH
OYIIUIIIN MYMKUH.

benrmnanran yMyMHWIMK KOHCTpPYKIMsuiapu. by koHctpykiusi together
MapKepy BOCUTACHAA siCaJIa Iu:

He had Teddy approached the door together, with intent faces. (Wells). We

will work together !



54

XyJoca
[lyHn alTHII KepaKy OJMOII THIJIJIa MaBXyM MAabHO Ba MYCTaKWI (DYHKIIHUSTA
ra OynraH, NpeaMETIapHU Ba YJIApHUHT OCITHCHUHM Xamjaa MpeaMersap
ypTacujard CUHTAaKTHK aJlOKaJapHH KHCMaH KypcaTHO KelaraH cy3 TypKyMHra
OJIMOII JEUMIa M.

Onmomnap rapum xap Xujl Cy3 TypKyMiapH YpHUAA HIUIATWICA XaM yJap
IpeaMET Ba YJIapHUHT MabHOCUHU TYFPHUJIAH TYFpHU UdoaaiaMaiiu.
bup xun onMonuiapy y4uMHUM IIaxc OUPIMKAA MY>KCKOM Ba KEHCKHM pojija
KeJIMIM MyMKUH. OMdaruk Typmaru onmomu For myself kympok to do, to see
kabu ¢ewmiapu Ounan unmatuwinand. He walked by himself and all places were
alike to him.

Xo03upru y30eK TUIUAA )KUHC KaTErOpusCUHU (DapK KWIMII aH4ya KMinH. UyHKu
Yy30€K TUIUAaru KUIIWIUK, Y3JIUK Ba STAIUK OJMOIUIApUAA )KUHC AuddepeHuscu
fiyk. VY30ex Twimma (akaT [maxc HOMIAPH  KYJUIAHTAHWIATHHA —KHMHC
KaTerOpUsiCHHU KMCMaH (papkiiaimn MyMKUH. MacanaH:

Aneap xuTo0 YKUSITH
Canuma KUTOO YKUANTH
bab3u cypdukcnap Bocutacuaa y30ek TUIUMIATH )KUHC KATETOPUSICUHU aHUKJIAII

MyMKHUH. MacaiaH :
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TypcyHou xenau.
Kynay3axon acnupantypana YKURIU.

OnMornuiap apTHKI, Tpeiornap Omian XaMm unuiaTwiagn. OnaMonuiap ramnjaa
aTa, TYJIIMPYBUYM aHUKJIOBUH, TPEIUKATUB Ba X0JI Bazudacuaa KeIum MyMKUH

V36ek THnMmaH GapkW IIyHIAKWA,yIap WHIIA3 THIHAA 3IIaXC OMPIHKIArH
OJIMOIILTIAp Ba yIIaPHUHT 0OIIKA mraxsapu(he,she,it,him,his,her,
its,himself,herself) pox kareropusicura sraaup.

OnmMorn Xap XwiI rpaMMaTHK QyHKOFsUTapuaa OWilaH ajoKara KHpUIITU
HaTHXacuaa ¥3 GopMacuHu Y3rapTUpPyBUH OJIMOIILIapra OyauHaau . Xap Xuil
rpaMMaTUK (QYHKIVSUTAPHU OJIWIIY HAaTWXacuaa ¥3 popMatapuHu Y3rapTUpyBIN
onmorniapra I- me, me- him, somebody - somebody's, this-these, that-those, who -
whom, whose, whoever Ba Oomikanap Kupasu.

Kummnuk omMomuiapu ydyH 11aXxC, COH, KEJIHWIIHK Ba KHUCMaH pOJ
KaTeropusicH XapaKTePIUIUP. [Taxc Ba COH KaTeropusiiapH.
Kummnuk onMonuiapn OWMpWHYM, WKKHHYA Ba YYMHYMA IIaxXcAa KyJUTaHAIH.
buprHun maxc OUpAMK Ba KYIUIMK (QOpMajJapHHHUHI Y3ap0 OMNMNO3ULUSACUIAH
uoopar: I-men, We-6us.
buprHun maxc kymimk (opmacu CynIuieTUB Myl OuiaH MabiayM Y3akjiapaaH
scalraH.

bupuHumn maxc Kymiuk we Oup Heya OMpUHYM IIaxc OUPIUKIApHUIaH, STbHU
[+I+I+Inan ubopar Oynmaii, O6anku y3 HaBOaTWga OMPUHYM, UKKUHYU, YUYUHUU
axc OUPIIUKIAPUHUHT KYIIWJIAIITUAAH TaIKWI TONTaH .

WKKWHYY T1aXC y9yH XO3UPTH UHTIIN3 THIKAA anaduii Gopma YOU UILTaTHIIA TN,
V36ek THINIATH cen CY3UHUHT HHTIM34YA TapskuMacy thou nup. AMmo 6y oMo
apxauk O0ynu0, yHu pakat mebpusTia, TApUXUi Ba TUHUN TEKCTIap/ia Ba aipum
HIeBajapa yupaTuil MyMKHH xojoc. Arap thou apxauk onmorm unniatuica,
denmnapaa xam apxauk Ghopma -eSt UITUTATUITUIIN IapT. X03UPTy WHTJIA3 THIINA]IA
WKKWHYY 11aXC OMPIUK Ba KYTUIMKHYU udoaanan yayH (akart you ¢popmacuaan

dbolnananunagm.
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Mynaail KO, XO3UPIU UHIIIM3 TUIMAA UKKUHYM IIaXc Y4yH OUpIIMK Ba
KYIUIMK COHJIApUHHUHT (popMajl ONNO3ULMACH MYK aeca Oyimaau. YOU OJIMOIIHHHT
OMpIUK €KU KYTUIMKAAIUTH KOHTEKCTIaH €KU HYTK Ba3UsATUAaH aHUKJIAHAIH.

You Cu3 Ba CeH OJIMOLUIAPUHUHT JIEKCUK-CEMAHTUK XYCYCHSTIApHJIaH
Oupu,0y macanaH ,y30eKk TWiIMAa KUIIM Oab3aH HAaOMpacH TEHTH IIaxcra Xam
XypMaT OwiaH cu3 Aed Myposkaar kuiagu. bupox MIOXHUHT TeHrcu3 Kyapar
COXMOM SKaHJIMTMHU >bTUPOQ 3TraH XO0JiJa, YHra HUCOATaH ceH, S’bHU XypMar
MabHOCHUHHM aKC STTUPMalIUTaH OUPINKHU KY Il Iu.

XO03Upru MHIJIM3 TWIHJA POJ MYCTaKWI TpaMMaTHK Kareropus cudaruia
MaBxyJa 3Mac. by xuxaTmaH MHIIU3 TWIK Y30€K Tuiaura yxumaiiau. MHrmus Ba
y30ek Tunuaa OMOJIOTUK KUHCH aHUKJIAIIMHT KYJIUJArd Y4 XUAJl yCYJIU MaBxy/l :

1) neKCUK-CEMaHTHUK yCYJI;

2) Mop(doJoTHK yCyi

3) CUHTaKTHK yCyJI

Tunonoruk  poJ  KaTeropusACHHM  aHMKJIAIIAA,  XallBOH,  mappaHjia
nepconndukanus  (axClIaHTUpUIN €KUM WHCOHJAp  XalBOH, TappaHja,
HOMJIAPMHUHT YpHHU/IA KYJUIall) Macajilajiapy KaTTa poJib yHHAIu.

Nurnu3 Ba y30ek Twimapugard acocuit gapkiapaaH OMpu MHIIIA3 TWIHAA dra
KUILIWIMK OJIMOIIY OWJIaH, aHUKJIOBYM STAJUK OJIMOIIN OWIIaH, TYJIIUPYBUH ¥3IUK
oJMoIlM OuiiaH udoaiaHraHuAa, UII-XapakaT KU Mpolecc KailCh KUHC BaKWIU

TOMOHHIAaH 6a)KapFaHI/IHI/I AHUKJIAII MYMKUHJIATUAAOAD.
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